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САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1267 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07, 24/08), члана 4. Одлуке о оснивању 
Међуресорне радне групе за праћење провођења 
међународних рестриктивних мјера ("Службени гласник 
БиХ", број 47/12), а у вези са Закључком Савјета министара 
Босне и Херцеговине са 88. сједнице, одржане 18.1.2017. 
године, Савјет министара Босне и Херцеговине на 118. 
сједници, одржаној 19.10.2017., донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА МЕЂУРЕСОРНЕ РАДНЕ 

ГРУПЕ ЗА ПРАЋЕЊЕ ПРОВОЋЕЊА 
МЕЂУНАРОДНИХ РЕСТРИКТИВНИХ МЈЕРА 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком се именују чланови Међуресорне радне 
групе за праћење провођења међународних рестриктивних 
мјера. 

Члан 2. 
(Састав) 

(1) За чланове Међуресорне радне групе за праћење 
провођења међународних рестриктивних мјера именују 
се: 
а) Милош Прица, Министарство спољних послова 

Босне и Херцеговине; 
б) Марио Јанечек, Министарство безбједности Босне 

и Херцеговине; 
ц) Шуајб Шета, Министарство одбране Босне и 

Херцеговине; 

д) Ђенана Селимовић, Министарство финансија и 
трезора Босне и Херцеговине; 

е) Вања Бјелица-Прутина, Министарство спољне 
трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине; 

ф) Фатима Башић, Министарство правде Босне и 
Херцеговине. 

(2) Да би се рад Међуресорне радне групе за праћење 
провођења међународних рестриктивних мјера могао 
да одвија несметано, у случају спријечености члана 
Међуресорне радне групе именованог у члану 1. 
Одлуке да учествује у раду Међуресорне радне групе, 
замјеник члана из истог министарства учествује у раду 
Међуресорне радне групе. 

(3) За замјенике чланова Међуресорне радне групе за 
праћење провођења међународних рестриктивних мјера 
именују се: 
а) Ида Решидбеговић, Министарство спољних 

послова Босне и Херцеговине; 
б) Лејла Чопељ, Министарство безбједности Босне и 

Херцеговине; 
ц) Денис Селимовић, Министарство одбране Босне и 

Херцеговине; 
д) Игор Благојевић, Министарство финансија и 

трезора Босне и Херцеговине; 
е) Дамир Карахоџић, Министарство спољне 

трговине и економских односа Босне и 
Херцеговине; 

ф) Рената Капетановић, Министарство правде Босне 
и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Надлежности, дјелокруг н начин рада и одговорност) 

(1) Надлежности, дјелокруг рада и одговорности и 
доношење пословника о раду Међуресорне радне групе 
за праћење провођења међународних рестриктивних 
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мјера утврђени су Одлуком о оснивању Међуресорне 
радне групе за праћење провођења међународних 
рестриктивних мјера ("Службени гласник БиХ", број 
47/12). 

(2) Министарство спољних послова Босне и Херцеговине 
ће најкасније у року 30 дана од дана ступања на снагу 
ове одлуке сазвати конститутивни састанак 
Међуресорне радне групе за праћење провођења 
међународних рестриктивних мјера, на којем ће 
Међуресорна радна група усвојити Пословник о раду, 
којим ће се уредити начин рада и одлучивања, права и 
обавезе чланова и замјеника чланова Међуресорне 
радне групе, као и друга питања значајна за рад 
Међуресорне радне групе. 

Члан 4. 
(Престанак важења) 

Ступањем на снагу ове одлуке престаје да важи Одлука 
о именовању чланова Међуресорне радне групе за праћење 
провођења међународних рестриктивних мјера ("Службени 
гласник БиХ", број 19/13). 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 254/17 
19. октобра 2017. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07, 24/08), člana 4. Odluke o osnivanju 
Međuresorne radne grupe za praćenje provođenja međunarodnih 
restriktivnih mjera ("Službeni glasnik BiH", broj 47/12), a u vezi 
sa Zaključkom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine sa 88. 
sjednice, održane 18.1.2017. godine, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine na 118. sjednici, održanoj 19.10.2017., donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA MEĐURESORNE RADNE 

GRUPE ZA PRAĆENJE PROVOĐENJA 
MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom imenuju se članovi Međuresorne radne 
grupe za praćenje provođenja međunarodnih restriktivnih mjera. 

Član 2. 
(Sastav) 

(1) Za članove Međuresorne radne grupe za praćenje 
provođenja međunarodnih restriktivnih mjera imenuju se: 
a) Miloš Prica, Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i 

Hercegovine; 
b) Mario Janeček, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 

Hercegovine; 
c) Šuajb Šeta, Ministarstvo odbrane Bosne i 

Hercegovine; 
d) Đenana Selimović, Ministarstvo finansija i trezora 

Bosne i Hercegovine; 
e) Vanja Bjelica-Prutina, Ministarstvo vanjske trgovine i 

ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine; 
f) Fatima Bašić, Ministarstvo pravde Bosne i 

Hercegovine. 
 
 

(2) Kako bi se rad Međuresorne radne grupe za praćenje 
provođenja međunarodnih restriktivnih mjera mogao 
odvijati nesmetano, u slučaju spriječenosti člana 
Međuresorne radne grupe imenovanog u članu 1. Odluke da 
učestvuje u radu Međuresorne radne grupe, zamjenik člana 
iz istog ministarstva učestvuje u radu Međuresorne radne 
grupe. 

(3) Za zamjenike članova Međuresorne radne grupe za praćenje 
provođenja međunarodnih restriktivnih mjera imenuju se: 
a) Ida Rešidbegović, Ministarstvo vanjskih poslova 

Bosne i Hercegovine; 
b) Lejla Čopelj, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 

Hercegovine; 
c) Denis Selimović, Ministarstvo odbrane Bosne i 

Hercegovine; 
d) Igor Blagojević, Ministarstvo finansija i trezora Bosne 

i Hercegovine; 
e) Damir Karahodžić, Ministarstvo vanjske trgovine i 

ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine; 
f) Renata Kapetanović, Ministarstvo pravde Bosne i 

Hercegovine. 

Član 3. 
(Nadležnosti, djelokrug i način rada i odgovornost) 

(1) Nadležnosti, djelokrug rada i odgovornosti i donošenje 
poslovnika o radu Međuresorne radne grupe za praćenje 
provođenja međunarodnih restriktivnih mjera utvrđeni su 
Odlukom o osnivanju Međuresorne radne grupe za praćenje 
provođenja međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni 
glasnik BiH", broj 47/12). 

(2) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine će 
najkasnije u roku 30 dana od dana stupanja na snagu ove 
odluke sazvati konstitutivni sastanak Međuresorne radne 
grupe za praćenje provođenja međunarodnih restriktivnih 
mjera, na kojem će Međuresorna radna grupa usvojiti 
Poslovnik o radu, kojim će se urediti način rada i 
odlučivanja, prava i obaveze članova i zamjenika članova 
Međuresorne radne grupe, kao i druga pitanja značajna za 
rad Međuresorne radne grupe. 

Član 4. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje da važi Odluka o 
imenovanju članova Međuresorne radne grupe za praćenje 
provođenja međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/13). 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 254/17 
19. oktobra 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07, 24/08), članka 4. Odluke o osnivanju 
Međuresorne radne skupine za praćenje provedbe međunarodnih 
restriktivnih mjera ("Službeni glasnik BiH", broj 47/12), a u vezi 
sa Zaključkom Vijeća ministara Bosne i Hercegovine s 88. 
sjednice, održane 18.1.2017. godine, Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine na 118. sjednici, održanoj 19.10.2017., donijelo je 
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ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA MEĐURESORNE RADNE 

SKUPINE ZA PRAĆENJE PROVEDBE 
MEĐUNARODNIH RESTRIKTIVNIH MJERA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom se odlukom imenuju članovi Međuresorne radne 
skupine za praćenje provedbe međunarodnih restriktivnih mjera. 

Članak 2. 
(Sastav) 

(1) Za članove Međuresorne radne skupine za praćenje 
provedbe međunarodnih restriktivnih mjera imenuju se: 
a) Miloš Prica, Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i 

Hercegovine; 
b) Mario Janeček, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 

Hercegovine; 
c) Šuajb Šeta, Ministarstvo obrane Bosne i Hercegovine; 
d) Đenana Selimović, Ministarstvo financija i trezora 

Bosne i Hercegovine; 
e) Vanja Bjelica-Prutina, Ministarstvo vanjske trgovine i 

ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine; 
f) Fatima Bašić, Ministarstvo pravde Bosne i 

Hercegovine. 
(2) Kako bi se rad Međuresorne radne skupine za praćenje 

provedbe međunarodnih restriktivnih mjera mogao odvijati 
nesmetano, u slučaju spriječenosti člana Međuresorne radne 
skupine imenovanog u članku 1. Odluke da sudjeluje u radu 
Međuresorne radne skupine, zamjenik člana iz istoga 
ministarstva sudjeluje u radu Međuresorne radne skupine. 

(3) Za zamjenike članova Međuresorne radne skupine za 
praćenje provedbe međunarodnih restriktivnih mjera 
imenuju se: 
a) Ida Rešidbegović, Ministarstvo vanjskih poslova 

Bosne i Hercegovine; 
b) Lejla Čopelj, Ministarstvo sigurnosti Bosne i 

Hercegovine; 
c) Denis Selimović, Ministarstvo obrane Bosne i 

Hercegovine; 
d) Igor Blagojević, Ministarstvo financija i trezora Bosne 

i Hercegovine; 
e) Damir Karahodžić, Ministarstvo vanjske trgovine i 

ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine; 
f) Renata Kapetanović, Ministarstvo pravde Bosne i 

Hercegovine. 

Članak 3. 
(Nadležnosti, djelokrug i način rada i odgovornost) 

(1) Nadležnosti, djelokrug rada i odgovornosti i donošenje 
poslovnika o radu Međuresorne radne skupine za praćenje 
provedbe međunarodnih restriktivnih mjera utvrđeni su 
Odlukom o osnivanju Međuresorne radne skupine za 
praćenje provedbe međunarodnih restriktivnih mjera 
("Službeni glasnik BiH", broj 47/12). 

(2) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine 
najkasnije će u roku 30 dana od dana stupanja na snagu ove 
odluke sazvati konstitutivni sastanak Međuresorne radne 
skupine za praćenje provedbe međunarodnih restriktivnih 
mjera, na kojem će Međuresorna radna skupina usvojiti 
Poslovnik o radu, kojim će se urediti način rada i 
odlučivanja, prava i obveze članova i zamjenika članova 
Međuresorne radne skupine, kao i druga pitanja značajna za 
rad Međuresorne radne skupine. 

 

Članak 4. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove odluke prestaje važiti Odluka o 
imenovanju članova Međuresorne radne skupine za praćenje 
provedbe međunarodnih restriktivnih mjera ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/13). 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 254/17 
19. listopada 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

1268 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 4. став 5. Анекса Б 
Споразума о питањима сукцесије ("Службени гласник БиХ - 
Међународни уговори", бр. 10/01 и 8/09) и члана 5. став 2. 
Одлуке о именовању чланова заједничких радних тијела и 
чланова преговарачких тимова за спровођење Споразума о 
питањима сукцесије ("Службени гласник БиХ", бр. 55/15 и 
9/16), Савјет министара Босне и Херцеговине, на 118. 
сједници, одржаној 19.10.2017. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ РАДНЕ ГРУПЕ - ЕКСПЕРАТА ЗА 
РАСПОДЈЕЛУ УМЈЕТНИЧКИХ ДЈЕЛА КОЈА СЕ 

НАЛАЗЕ У ОБЈЕКТИМА ДИПЛОМАТСКО 
КОНЗУЛАРНИХ ПРЕДСТАВНИШТАВА БИВШЕ 

СФРЈ 

Члан 1. 
(Именовање радне групе - експерата) 

Овом Одлуком именује се радна група - експерти за 
расподјелу умјетничких дјела, која се налазе у објектима 
дипломатско конзуларних представништава бивше СФРЈ и 
која су од великог значаја за културну баштину Босне и 
Херцеговине, у сљедећем саставу: 

а) Проф. др Ибрахим Крзовић - координатор радне 
групе 

б) Проф. др Синиша Видаковић - замјеник 
координатора радне групе 

ц) Проф. др Аида Абаџић-Хоџић - члан радне групе 
д) Ивана Удовичић - члан радне групе 
е) Маја Абдомеровић - члан радне групе 

Члан 2. 
(Обавезе и начин рада) 

(1) Радна група - експерти за расподјелу умјетничких дјела 
именовани чланом 1. ове Одлуке спроводиће потребне 
послове у складу са одредбама Анекса Б Споразума о 
питањима сукцесије ("Службени гласник БиХ-
Међународни уговори", бр. 10/01 и 8/09) и одредбама 
Одлуке о именовању чланова заједничких радних 
тијела и чланова преговарачких тимова за спровођење 
Споразума о питањима сукцесије ("Службени гласник 
БиХ", бр. 55/15 и 9/16). 

(2) Чланови радне групе ће свој рад координирати са 
чланом Заједничке комисије по питањима из Анекса Б 
Споразума о питањима сукцесије. 
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Члан 3. 
(Начин реализације одлуке) 

(1) Задужује се Министарство иностраних послова Босне и 
Херцеговине да посебним актом регулише права и 
обавезе експерата наведених у члану 1. ове Одлуке, а у 
складу са основама за закључивање уговора са 
члановима преговарачких и експертних тимова, које су 
саставни дио Оквирног програма наставка активности 
на реализацији Споразума о питањима сукцесије. 

(2) Финансијска средства за реализацију ове Одлуке 
обезбиједиће се из Буџета Министарства иностраних 
послова Босне и Херцеговине. 

Члан 4. 
(Престанак важења) 

Ступањем на снагу ове Одлуке престаје да важи Одлука 
о давању сагласности за ангажовање експерта за процјену 
умјетничких дјела која се налазе у објектима дкп-а бивше 
СФРЈ ("Службени гласник БиХ", број 40/04). 

Члан 5. 
(Ступање на снагу одлуке) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 255/17 
19. октобра 2017. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 4. stav 5. Aneksa B 
Sporazuma o pitanjima sukcesije ("Službeni glasnik BiH - 
Međunarodni ugovori", br. 10/01 i 8/09) i člana 5. stav 2. Odluke 
o imenovanju članova zajedničkih radnih tijela i članova 
pregovaračkih timova za provedbu Sporazuma o pitanjima 
sukcesije ("Službeni glasnik BiH", br. 55/15 i 9/16), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 118. sjednici, održanoj 
19.10.2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU RADNE GRUPE - EKSPERATA ZA 

RASPODJELU UMJETNIČKIH DJELA KOJA SE 
NALAZE U OBJEKTIMA DIPLOMATSKO 

KONZULARNIH PREDSTAVNIŠTAVA BIVŠE SFRJ 

Član 1. 
(Imenovanje radne grupe - eksperata) 

Ovom Odlukom imenuje se radna grupa - eksperti za 
raspodjelu umjetničkih djela, koja se nalaze u objektima 
diplomatsko konzularnih predstavništava bivše SFRJ i koja su od 
velikog značaja za kulturnu baštinu Bosne i Hercegovine, u 
sljedećem sastavu: 

a) Prof. dr. Ibrahim Krzović - koordinator radne grupe 
b) Prof. dr. Siniša Vidaković - zamjenik koordinatora 

radne grupe 
c) Prof. dr. Aida Abadžić-Hodžić - član radne grupe 
d) Ivana Udovičić - član radne grupe 
e) Maja Abdomerović - član radne grupe. 

Član 2. 
(Obaveze i način rada) 

(1) Radna grupa - eksperti za raspodjelu umjetničkih djela 
imenovani članom 1. ove Odluke će provoditi potrebne 
poslove u skladu sa odredbama Aneksa B Sporazuma o 
pitanjima sukcesije ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni 
ugovori", br. 10/01 i 8/09) i odredbama Odluke o 
imenovanju članova zajedničkih radnih tijela i članova 

pregovaračkih timova za provedbu Sporazuma o pitanjima 
sukcesije ("Službeni glasnik BiH", br. 55/15 i 9/16). 

(2) Članovi radne grupe će svoj rad koordinirati sa članom 
Zajedničke komisije po pitanjima iz Aneksa B Sporazuma o 
pitanjima sukcesije. 

Član 3. 
(Način realizacije odluke) 

(1) Zadužuje se Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i 
Hercegovine da posebnim aktom reguliše prava i obaveze 
eksperata navedenih u članu 1. ove Odluke, a u skladu sa 
osnovama za zaključivanje ugovora sa članovima 
pregovaračkih i ekspertnih timova, koje su sastavni dio 
Okvirnog programa nastavka aktivnosti na realizaciji 
Sporazuma o pitanjima sukcesije. 

(2) Finansijska sredstva za realizaciju ove Odluke će se 
osigurati iz Budžeta Ministarstva vanjskih poslova Bosne i 
Hercegovine. 

Član 4. 
(Prestanak važenja) 

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje da važi Odluka o 
davanju saglasnosti za angažovanje eksperta za procjenu 
umjetničkih djela koja se nalaze u objektima dkp-a bivše SFRJ 
("Službeni glasnik BiH", broj 40/04). 

Član 5. 
(Stupanje na snagu odluke) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

 

VM broj 255/17 
19. oktobra 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Temeljem članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 4. stavak 5. Aneksa B 
Sporazuma o pitanjima sukcesije ("Službeni glasnik BiH - 
Međunarodni ugovori", br. 10/01 i 8/09) i članka 5. stavak 2. 
Odluke o imenovanju članova zajedničkih radnih tijela i članova 
pregovaračkih timova za provedbu Sporazuma o pitanjima 
sukcesije ("Službeni glasnik BiH", br. 55/15 i 9/16), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 118. sjednici, održanoj 
19.10.2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU RADNE SKUPINE - EKSPERATA ZA 

RASPODJELU UMJETNIČKIH DJELA KOJA SE 
NALAZE U OBJEKTIMA DIPLOMATSKO 

KONZULARNIH PREDSTAVNIŠTAVA BIVŠE SFRJ 

Članak 1. 
(Imenovanje radne skupine - eksperata) 

Ovom Odlukom imenuje se radna skupina - eksperti za 
raspodjelu umjetničkih djela, koja se nalaze u objektima 
diplomatsko konzularnih predstavništava bivše SFRJ i koja su od 
velike važnosti za kulturnu baštinu Bosne i Hercegovine, u 
sljedećem sastavu: 

a) prof. dr. Ibrahim Krzović - koordinator radne skupine 
b) prof. dr. Siniša Vidaković - zamjenik koordinatora 

radne skupine 
c) prof. dr. Aida Abadžić-Hodžić - član radne skupine 
d) Ivana Udovičić - član radne skupine 
e) Maja Abdomerović - član radne skupine 
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Članak 2. 
(Obveze i način rada) 

(1) Radna skupina - eksperti za raspodjelu umjetničkih djela 
imenovani članom 1. ove Odluke će provoditi potrebne 
poslove sukladno odredbama Aneksa B Sporazuma o 
pitanjima sukcesije ("Službeni glasnik BiH - Međunarodni 
ugovori", br. 10/01 i 8/09) i odredbama Odluke o 
imenovanju članova zajedničkih radnih tijela i članova 
pregovaračkih timova za provedbu Sporazuma o pitanjima 
sukcesije ("Službeni glasnik BiH", br. 55/15 i 9/16). 

(2) Članovi radne grupe će svoj rad koordinirati sa članom 
Zajedničkog povjerenstva po pitanjima iz Aneksa B 
Sporazuma o pitanjima sukcesije. 

Članak 3. 
(Način realiziranja odluke) 

(1) Ministarstvo vanjskih poslova Bosne i Hercegovine dužno 
je posebnim aktom urediti prava i obveze eksperata iz 
članka 1. ove Odluke, a sukladno s osnovama za sklapanje 
ugovora sa članovima pregovaračkih i ekspertnih timova, 
koje su sastavni dio Okvirnog programa za nastavak 
aktivnosti na provedbi Sporazuma o pitanjima sukcesije. 

(2) Financijska sredstva za provedbu ove Odluke osigurat će se 
iz Proračuna Ministarstva vanjskih poslova Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 4. 
(Prestanak valjanosti) 

Stupanjem na snagu ove Odluke prestaje važiti Odluka o 
davanju suglasnosti za angažiranje eksperta za procjenu 
umjetničkih djela koja se nalaze u objektima dkp-a bivše SFRJ 
("Službeni glasnik BiH", broj 40/04). 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu odluke) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavit će se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 255/17 
19. listopada 2017. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

1269 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), члана 5. Закона о 
деминирању у Босни и Херцеговини ("Службени гласник 
БиХ", број 5/02) и члана 2. Одлуке за оснивање Комисије за 
деминирање у Босни и Херцеговини ("Службени гласник 
БиХ", број 67/15), Савјет министара Босне и Херцеговине, на 
119. сједници одржаној 31. октобра 2017. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ИМЕНОВАЊУ ЧЛАНОВА КОМИСИЈЕ ЗА 
ДЕМИНИРАЊЕ У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком именују се чланови Комисије за 
деминирање у Босни и Херцеговини (у даљем тексту: 
Комисија). 

Члан 2. 
(Именовање чланова Комисије) 

(1) За чланове Комисије именују се: 
а) Сувад Џафић, 
б) Младен Мркаја, 
ц) Блажен Ковач. 

(2) Чланови Комисије именују се на период од двије 
године. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 256/17 
31. октобра 2017. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), člana 5. Zakona o deminiranju u 
Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 5/02) i člana 2. 
Odluke za osnivanje Komisije za deminiranje u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 67/15), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 119. sjednici održanoj 31. 
oktobra 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA KOMISIJE ZA 
DEMINIRANJE U BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom imenuju se članovi Komisije za 
deminiranje u Bosni i Hercegovini (u daljem tekstu: Komisija). 

Član 2. 
(Imenovanje članova Komisije) 

(1) Za članove Komisije imenuju se: 
a) Suvad Džafić, 
b) Mladen Mrkaja, 
c) Blažen Kovač. 

(2) Članovi Komisije imenuju se na period od dvije godine. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 256/17 
31. oktobra 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), članka 5. Zakona o deminiranju u 
Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 5/02) i članka 
2. Odluke za osnutku Povjerenstva za deminiranje u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 67/15), Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, na 119. sjednici održanoj 31. 
listopada 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O IMENOVANJU ČLANOVA POVJERENSTVA ZA 

DEMINIRANJE U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom imenuju se članovi Povjerenstva za 
deminiranje u Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: 
Povjerenstvo). 

Članak 2. 
(Imenovanje članova Povjerenstva) 

(1) Za članove Povjerenstva imenuju se: 
a) Suvad Džafić, 
b) Mladen Mrkaja, 
c) Blažen Kovač. 
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(2) Članovi Povjerenstva imenuju se na razdoblje od dvije 
godine. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 256/17 
31. listopada 2017. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

1270 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08) и Одлуке о усвајању 
Стратегије преласка са аналогне на дигиталну земаљску 
радиодифузију у фреквенцијским опсезима 174-230 MHz и 
470-862 MHz у Босни и Херцеговини ("Службени гласник 
БиХ", бр. 59/09, 51/12 и 6/17), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 119. сједници, одржаној 31. октобра 2017. 
године, донио је 

ОДЛУКУ 
О УСВАЈАЊУ МИНИМАЛНИХ ТЕХНИЧКИХ 

ЗАХТЈЕВА ЗА ПРИЈЕМНИКЕ DVB-T2 У БОСНИ И 
ХЕРЦЕГОВИНИ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком усвајају се Минимални технички 
захтјеви за пријемнике DVB-T2 у Босни и Херцеговини, који 
cу сacтaвни дио ове Одлуке. 

Члан 2. 
(Праћење реализације) 

За праћење реализације ове Одлуке задужује се 
Миниcтарcтвo комуникацијa и транcпoрта Босне и 
Херцеговине. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 257/17 
31. октобра 2017. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

Прилог 
МИНИМАЛНИ ТЕХНИЧКИ ЗАХТЈЕВИ ЗА 

ПРИЈЕМНИКЕ DVB-T2 У БОСНИ И ХЕРЦЕГОВИНИ 
1. Сврха спецификације 

У овој спецификацији утврђени су минимални 
технички захтјеви и специфични захтјеви које требају да 
задовоље пријемници дигиталног земаљског телевизијског 
сигнала друге генерације (DVB-T2) у циљу обезбјеђења 
квалитета пријема услуга дигиталне земаљске телевизије у 
Босни и Херцеговини. Утврђени минимални технички 
захтјеви за DVB-T2 пријемнике служиће као основа 
произвођачима и дистрибутерима DVB-T2 пријемника и 
припадајуће опреме на подручју Босне и Херцеговине, те ће 
бити референтни у процесу испитивања и процјене 
усаглашености DVB-T2 пријемника. 

Спецификацијом се штите како крајњи корисници 
DVB-T2 пријемника тако и мрежни оператери. 

Овај документ дефинише техничке захтјеве које требају 
да задовоље DVB-T2 пријемници са аспекта пријема радио-
дифузних садржаја, са циљем да се крајњим корисницима 

омогући коришћење свих услуга које пружа дигитална 
телевизија. 

Одређене техничке захтјеве пријемник мора, док друге 
може да задовољи. Они које мора да задовољи су 
обавезујући, док други нису. 

Специфични захтјеви које треба да задовоље DVB-T2 
пријемници односе се на специфичне знакове 
карактеристичне за писма сва три званична језика који су у 
употреби у Босни и Херцеговини. 

Спецификација је заснована на релевантним домаћим и 
међународним стандардима, те другим нормативним 
документима. 

2. Спецификација пријемника 

DVB-T2 пријемник је електрични уређај који може да 
прима и декодира DVB-T2 сигнал у циљу репродукције 
аудио и приказивања видео-садржаја. У општем случају 
може бити реализован као и DTV или STB. Да би пријем 
радио-сигнала био исправан, потребно је да пријемник 
задовољи одређене техничке захтјеве. 

Пријемник мора да задовољи све захтјеве утврђене 
законима и регулативом које су прописале релевантне 
националне институције и Европска унија. 

Пријемник мора да задовољи захтјеве у погледу 
енергетске ефикасности у циљу минимализације потрошње 
енергије у свим режимима рада у складу са регулативом 
Европске уније 1275/2008 [1] и Директивом Европске 
комисије 2005/32/ЕС [2], те правилима дефинисаним у [3]. 

Пријемник мора да задовољи захтјеве у погледу 
материјала кориштених за израду, а у складу са Директивом 
2002/95/ES Савјета Европе [4]. 

Пријемник мора да задовољи захтјеве у погледу 
електромагнетске компатибилности у складу са Директивом 
Европске уније 2014/53/EU [5], те стандардима ISO/IEC 
CISPR 14-1 [6] (еквивалентним стандардом ISO/IEC CISPR 
14-2 [7]), IEC 61000-6-1:2016 [8] и IEC 61000-6-
3:2006+AMD1:2010 [9], односно BAS EN 55014-1:2007 [10] 
(еквивалентним стандардом BAS EN 55014-2:2016 [11]), 
BAS EN 61000-6-1:2008 [12] и BAS EN 61000-6-3:2008 [13]. 

Пријемник мора да задовољи захтјеве у погледу 
безбједности у складу са стандардима IEC 60065 [14], EN 
62368-1:2014/AC:2015 [15] и EN 41003:2008 [16], односно 
BAS EN 60065:2016 [17], BAS EN 62368-1/Cor1:2016 [18] и 
BAS EN 41003:2011 [19]. 

2.1 Напајање пријемника 

Пријемник мора да има главни напојни кабл фиксног 
типа преко кога се напаја наизмјеничном струјом са мреже 
номиналног напона 230 V и фреквенције 50 Hz. 

2.2 Карактеристике пријема сигнала (радио-пријемник) 

Пријемник мора да омогући пријем DVB-T2 сигнала у 
складу са стандардима ETSI EN 302 755 [20] и BAS EN 302 
755 V1.4.1:2016 [21]. 

2.2.1 Фреквенцијски опсег и канали 

Пријемник мора да омогући пријем сигнала по свим 
каналима у опсегу III веома високих фреквенција (VHF). 
Фреквенцијски опсег који је овим покривен је 174÷230 MHz, 
док су канали ширине 7 MHz у распону од 5. до 12. 

Пријемник мора да омогући пријем сигнала по свим 
каналима у опсезима IV и V ултрависоких фреквенција 
(UHF). Фреквенцијски опсег који је овим покривен је 
470÷862 MHz, док су канали ширине 8 MHz у распону од 21. 
до 69. 
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Пријемник мора да омогућити пријем DVB-T2 сигнала 
у једнофреквенцијским (SFN) или вишефреквенцијским 
(MFN) мрежама. 

Сваки канал пријемника мора да буде отпоран на 
сметње у сусједним или осталим каналима, било да се на 
њима емитује дигитални или аналогни сигнал. 

2.2.2 Модулација 

DVB-T2 пријемник мора да буде способан да исправно 
прими OFDM сигнал у режимима преноса: 1k, 2k, 4k, 8k 
нормални и проширени, 16к нормални и проширени, 32k 
нормални и проширени. 

Пријемник мора исправно да изврши демодулацију 
подносилаца који су модулисани сљедећим модулационим 
поступцима: QPSK, 16-QAM, 64-QAM, 256-QAM са 
ротираним или фиксним констелационим дијаграмом. 

2.2.3 Параметри DVB-T2 пријемника 

Пријемник мора да омогући пријем DVB-T2 сигнала са 
свим дозвољеним комбинацијама параметара у складу са 
стандардима ETSI EN 302 755 [20] и BAS EN 302 755 
V1.4.1:2016 [21], Табела 1. 

Табела 1. Параметри DVB-T2 сигнала 
Параметар Вриједности 

Режим преноса 
(величина FFT-a) 

1k, 2k, 4k, 8k нормални и проширени 
16k нормални и проширени 
32k нормални и проширени 

Модулациони поступак 
QPSK, 16-QAM, 64-QAM, 256-QAM са ротираним 
или неротираним констелационим дијаграмом 

Кодни однос (FEC) 1/2, 3/5, 2/3, 3/4, 4/5, 5/6 
Заштитни интервал 1/4, 19/256, 1/8, 19/128, 1/16, 1/32 и 1/128 
Шема пилота PP1, PP2, PP3, PP4, PP5, PP6, PP7, PP8 

2.2.4 Ниво сигнала на улазу DVB-T2 пријемника 

Минимални ниво сигнала на улазу DVB-T2 
пријемника, који подржава пријем сигнала са ширином 
канала од 8 MHz, а који не доводи до изобличења 
декодиране слике и звука (QEF пријем), мора имати 
вриједност која се одређује на основу сљедеће једнакости: 

Pmin = -105,2 dBm + NF(dB) + CNR(dB) 
У свим опсезима из Поглавља 2.2.1, максимална 

вриједност NF за DVB-T2 пријемнике не смије да пређе 6 
dB, док су вриједности CNR дефинисане стандардима ETSI 
EN 302 755 [20] и BAS EN 302 755 V1.4.1: 2016 [21]. 

Израчунати минимални ниво сигнала на улазу DVB-T2 
пријемника за QEF пријем, са каналом ширине 8 MHz и 
Гаусовим профилом за UHF опсеге IV и V, треба да има 
вриједност између -95,6 dBm (за QPSK са кодним односом 
1/2 и заштитним интервалом 1/4) и -74,0 dBm (за 256-QAM 
са кодним односом 5/6 и заштитним интервалом 1/8). 

Максимални ниво сигнала на улазу DVB-T2 
пријемника типа STB, за фреквенцијски опсег и канале из 
Поглавља 2.2.1, при којем неће доћи до изобличења сигнала, 
мора да буде -23 dVm. 

2.2.5 Претраживање радио-спектра 

Пријемник мора да има могућност аутоматског 
претраживања радио-фреквенцијских опсега из Поглавља 
2.2.1, односно ручног када корисник сам уноси фреквенцију 
или идентификациони број канала. 

Када на двије или више различитих фреквенција 
постоји исти идентификациони број пријеносног тока и 
идентификациони број услуге, пријемник мора да сними све 
фреквенције или изабере само фреквенцију са бољим нивоом 
примљеног сигнала. 

Листа програма, детектованих након претраживања, 
треба да садржи програме из DVB-T2 мултиплекса са 

оригиналним идентификационим бројем мреже за Босну и 
Херцеговину ONID=0h2046. 

Пријемник у току претраживања мора да буде у 
могућности да прими и обради параметре из PSI/SI табеле 
услуга. 

2.2.6 Динамичко управљање каналима и динамички 
PMT 

Пријемник мора да има могућност да се подеси на 
жељени канал, претражи све доступне DVB-T2 режиме рада, 
дода нове сервисе и замијени постојеће у табели сервиса. 

Пријемник мора да ажурира листу сервиса у складу са 
табелом описа сервиса SDT. 

Пријемник мора да ажурира модулационе параметре у 
складу са табелом мрежних информација NIT. 

Пријемник мора да буде у могућности да исправно 
обради динамичке промјене у PMT табели, тако да: 

- динамичке промјене у PMT не проузрокују 
никакве сметње у репродукцији аудио и приказу 
видео-садржаја; 

- у случају прекида елементарног аудио и/или виде-
отока, максимално вријеме пребацивања, мјерено 
од ажурирања PMT до појаве чисте слике, износи 
максимално 3 секунде. 

Видео-приказ на излазу треба да буде замрзнут све док 
се не декодира и не прикаже нови виде-оток. Ово важи за 
промјене у пријеносном току и за промјене које проузрокује 
корисник. 

3. Прикључци за видео и аудио-сигнале 

DVB-T2 пријемник мора да има одређене физичке 
улазне и излазне прикључке, односно прикључке за аналогне 
и дигиталне сигнале. Преглед прикључака за видео и аудио-
сигнале за пријемнике типа STB и iDTV нивоа I HD дат је у 
Табели 2. 

Табела 2. Улазни и излазни прикључци 
  HD STB HD iDTV
SCART (видео) излазни улазни* 
RCA CVBS (видео) - - 
RCA YPbPr (видео) излазни* улазни* 
HDMI (видео) излазни улазни 
SCART (аудио) излазни улазни* 
RCA (аудио) излазни* излазни* 
HDMI (аудио) излазни улазни 
S/PDIF (аудио) излазни излазни 
USB излазни* улазни* 
* прикључак није обавезан     

 
3.1 RF прикључак 

Пријемник мора да има најмање један женски RF 
улазни прикључак који је прописан стандардима HD 134.2 
S2:1984-04 (еквивалент повученом IEC60169-2) [22] и BAS 
HD 134.2 S2:2014 [23], преко кога се повезује спољна антена 
мушким конектором типа I EC 60169-2 [22], улазне 
импедансе 75 Ω. 

Пријемник може да има прикључак за RF петљу, којим 
се обезбјеђује додатно повезивање антенских инсталација. 

Пријемник може да има излазни мушки RF прикључак 
прописан стандардима HD 134.2 S2:1984-04 (IEC60169-2) 
[22] и BAS HD 134.2 S2:2014 [23], при чему на излазу мора 
да постоји сигнал и у случају да се пријемник налази у стању 
приправности (stand-by). 

Пријемник мора да обезбиједи напајање истосмјерном 
струјом за спољну антену са појачивачем. Овим не смије да 
се изазвове деградација улазне RF карактеристике. 
Истосмјерни извор напајања треба да је заштићен од кратког 
споја. Пријемник у системском менију мора да има опцију за 
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укључивање/искључивање истосмјерног напајања, при чему 
фабрички подешена вриједност мора да буде постављена на 
стање "искључено". 

3.2 SCART прикључак 

Пријемник типа STB мора да има барем један TV 
SCART прикључак који је у складу са стандардима EN 
50049-1-1997 + A1:1998 [24] и EN 50157-2-1-1998 [25], 
односно BAS EN 50049-1:2011 [26] и BAS EN 50157-2-
1:2011 [27]. 

Опционо, DVB-T2 пријемник типа STB може да има 
један VCR SCART прикључак. 

За пријемник типа iDTV, SCART прикључак је 
ирелевантан с обзиром на то да је намијењен за повезивање 
аналогне аудио и видео-опреме. Међутим, уколико iDTV 
има SCART прикључак, он мора да обезбиједи адекватно 
повезивање са екстерном опремом, као што је видео-
рекордер, DVD уређај и конзола за играње. 

SCART прикључак треба да има улазне и излазне 
пинове за CVBS аудио и RGB видео-сигнал. Контролни 
сигнали SCART прикључка се налазе на пиновима PIN8 и 
PIN16. 

Контролни сигнал на излазу пина PIN8 мора да 
задовољи сљедеће захтјеве: 

- номинални излазни напон 0 V DC означава 
коришћење формата за приказ слике који је 
присутан на пријемном уређају; 

- номинални излазни напон 6 V DC означава 
коришћење формата за приказ слике са односом 
димензија 16:9; 

- номинални излазни напон 12 V DC означава 
коришћење формата за приказ слике са односом 
димензија 4:3. 

Контролни сигнал на излазу пина PIN16 мора да 
задовољи сљедеће захтјеве: 

- номинални излазни напон 0 V DC означава 
присуство сигнала на CVBS излазу; 

- номинални излазни напон 1÷3 V DC означава 
присуство сигнала на RGB излазу. 

На излазу VCR SCART прикључка не би требало да 
постоји OSD графика, осим ако се не користи за DVB 
превод. 

Аудио-сигнал који постоји на TV SCART прикључку 
треба да постоји и на VCR SCART прикључку. При томе, 
интерна регулација јачине звука треба утицати само на 
аудио-сигнал на TV SCART прикључку. 

3.3 Аналогни видео-прикључак 

Пријемник може да има аналогни прикључак за видео-
сигнал са сљедећим карактеристикама: 

- CVBS прикључак заснован на женском 
коаксијалном RCA прикључку дефинисаном 
стандардом IEC 60603-14 [28] за пријемник нивоа 
SD; 

- RCA прикључак за аналогни видео-сигнал у 
формату YPbPr дефинисан стандардом EIA/CEA 
770.3 [29] за пријемник нивоа SD и HD. 

3.4 Аналогни аудио-прикључак 

Пријемник може да има најмање један стерео аналогни 
аудио-прикључак заснован на два RCA прикључка женског 
типа, како је дефинисано стандардом IEC 6 0603-14 [28] или 
3,5 mm TRRRS прикључак у складу са препоруком ITU-
TP.382 [30]. 

У случају вишеканалног аудија, пријемник мора да 
буде у могућности да вишеканални аудио конвертује у 
стерео звук ради репродукције преко овог типа прикључка. 

3.5 Дигитални аудио-прикључак 

Пријемник мора да има коаксијални или оптички 
S/PDIF прикључак за дигитални аудио-сигнал да би се 
испоручио: 

- PCM аудио-сигнал, у складу са стандардима IEC 
60958:2016 SER [31] и BAS EN 60958-1/A1: 2015 
[32] или 

- нелинеарни PCM кодиран аудио-ток у складу са 
стандардима IEC 61937 [33] и BAS EN 61937-
1:2013 [34]. 

У случају вишеканалног аудија, пријемник мора да 
подржава транскодирање E-AC3 формата у AC-3 формат 
приликом преноса путем дигиталног аудио-прикључка овог 
типа. 

3.6 HDMI прикључак 

Пријемник типа STB нивоа HDTV мора да има најмање 
један HDMI прикључак типа А у складу сa EN 50049-1-1997 
+ A1:1998 [24] и EIA/CEA-861 [35]. 

Пријемник типа STB нивоа HDTV мора да буде у 
могућности да користи EDID информације добивене од 
дигиталног дисплеја. 

Пријемник типа STB нивоа HDTV мора да има 
могућност аутоматског прилагођавања излазног формата 
прикљученом екрану сагласно са EDID информацијама 
екрана у складу са стандардом EIA/ CEA-861 [35]. 

Ако примљени формат није подржан, STB треба 
изабрати видео-приказ најбољег квалитета. 

Пријемник типа STB нивоа HDTV мора да омогући 
ручно подешавање основног излазног формата на фиксни 
формат. 

Фиксни формати су: 
- 1920×1080 са преплитањем и прогресивни при 

брзини оквира од 25 Hz, 
- 1280×720 прогресивни при брзини оквира од 50 

Hz, 
- 1440×1080 са преплитањем при брзини оквира од 

25 Hz, 
- 720×576 прогресивни при брзини оквира од 25 Hz. 
Опциони формати су: 
- 544×576 при брзини оквира од 25 Hz, 
- 480×576 при брзини оквира од od 25 Hz, 
- 1920×1080 прогресивни при брзини оквира од 50 

Hz. 
У пријемнику типа STB мора да буде уписан жељени 

стандардни формат излаза. 
HDMI прикључак мора да обезбиједи стерео или 

downmix стерео или вишеканални аудио. 
Пријемник са HDMI прикључком би требао да има 

функцију синхронизације слике и звука (Auto lip-sync) како 
би задржао видео или аудио-сигнал са циљем компензације 
кашњења у downstream уређајима. 

Пријемник типа iDTV нивоа HDTV може да има улазни 
HD MI прикључак типа А. Уколико га има, мора подржавати 
захтјеве за видео-прикључке високе дефиниције (HD Ready) 
у складу са [36]. 

3.7 Прикључак за условни приступ 

Пријемник може да има најмање један DVB заједнички 
прикључак (SI) за условни приступ (за CA модул) у складу 
са стандардима EN 50221 [37] и BAS EN 50221:2011 [38]. 

3.8 USB прикључак 

Пријемник може да има USB прикључак за пријем и 
смјештање мултимедијалних садржаја у складу са 
стандардом IEC 62680-2-1:2015 [39], при чему се обезбјеђују 
сљедеће могућности: 
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- читање мултимедијалног садржаја, за шта је 
потребно подржати FAT и NTFS формате 

- датотека, репродукција минималног скупа 
мултимедијалних формата наведених у Табели 3. 

Уколико пријемник има USB прикључак, потребно је 
обезбиједити ажурирање системског софтвера пријемника 
преко USB прикључка. 

Табела 3. Мултимедијални формати за репродукцију преко 
USB прикључка 

Формат Стандард 

MPEG-1 видео ISO/IEC 11172-2 [40] 

MPEG-1 аудио ISO/IEC 11172-3 [41] 

MPEG-2 видео  ISO/IEC 13818-2 [42] 

MPEG-2 аудио ISO/IEC 13818-3 [43] 

MPEG-4 видео  ISO/IEC 14496-2 [44] 

MPEG-4 видео дио 10 ISO/IEC 14496-10:2014 [45] 

MPEG-4 аудио ISO/IEC 14496-3 [46] 

E-AS3 аудио ETSI TS 102 366 [47] 

JPEG ISO/IEC 10918-1 [48], 
BAS ISO/IEC 10918-1:2016 [49] 

3.9 Прикључци за протоколе засноване на IP 

Пријемник може да посједује прикључке за сљедеће 
начине повезивања на IP мрежу: 

RJ45 у складу са стандардом ISO-8877 [50] за Ethernet 
(IEEE 802.3 [51], или новији) WiFi (IEEE 802.11 [52]). 

Уколико прикључак за IP мрежу намијењен за пренос 
мултимедијалног садржаја постоји, он мора да функционише 
као DLNA Digital Media Player или DLNA Digital Media 
Renderer, како је дефинисано у [53] и стандарду ISO/IEC 
29341-3-1 [54], те мора да подржава HbbTV у складу са 
спецификацијом ETSI TS 102 796 [55]. 

4. MPEG демултиплексер 

MPEG демултиплексер мора да буде у складу са 
MPEG-2 транспортним нивоом дефинисаним стандардима 
ISO/IEC 13818-1 [56], BAS ISO/IEC 13818-1:2016 [57] и ETSI 
101 154 [58]. 

Демултиплексер мора да буде у могућности декодирати 
ISO/IEC 13818-1 [56] ток са брзином података до 50,34 Mb/s. 

Демултиплексер мора да подржава елементарне токове 
промјенљиве брзине унутар транспортног тока константне 
брзине. 

5. Карактеристике декодирања и приказа слике (видео-
декодер) 

Пријемник мора да подржава декодирање пријеносног 
тока и приступ видео-секцијама у складу са стандардом ETSI 
TS 101 154 [58] или ISO/IEC 14496-10:2014 [45], а опционо 
ISO/IEC 23008-2:2015 [59]. Захтијева се видео-формат 
MPEG-4 дио 10 SD/HD, а опционо MPEG-H дио 2. 

Пријемник мора преко декодера да обезбиједи 
синхронизацију између аудио и видео-сигнала. Захтијева се 
да: 

- аудио-сигнал никада не предњачи видео-сигналу 
за више од 20 ms; 

- аудио-сигнал никада не касни за видео-сигналом 
за више од 45 ms. 

При пријеносу видео-сигнала пријемник мора да 
омогући конвертовање формата слике у формат који 
подржавају излазни прикључци (HDMI, SCART и други 
аналогни). 

Формати сигнала између STB и TV уређаја/монитора 
су: 

- линија 23 (WSS и/или ниво напона на пину PIN8 
SCART прикључка како је дефинисано 

стандардом IEC 62216:2009 [60], односно BAS EN 
62216:2013 [61]); 

- код HDMI у складу са EICTA проширењем 
стандарда IE C 62216:2009 (6.4.3.7.4. AFD 
processing for HDMI output) [62]. 

Пријемник мора да подржи фиксни и промјенљиви 
проток видео-података, уз могућност декодирања преносног 
тока протока од 250 kb/s до 72 Mb/s. 

5.1 Декодирање SD услуга 

Пријемник мора да подржава декодер профила 
H.264/AVC Main Profile at Level 3 по препоруци ITU-T H.264 
[63] и мора да буде у складу са стандардом ETSI TS 101 154 
[58]. 

Пријемник мора да декодира видео у резолуцији 
720×576 са минималном брзином преноса података од 600 
kb/s. Остале резолуције могу да буду 544×576 и 480×576. 

Пријемник мора да омогући промјену формата слике са 
4:3 на 16:9 и обрнуто. 

Опционо, пријемник би требао да обезбиједи 
конверзију и на формат слике 14:9. 

5.2 Декодирање HD услуга 

Пријемник мора да подржава декодер профила 
H.264/AVC High Profile at Level 4 по препоруци ITU-T H.264 
[63] и мора да буде у складу са стандардом ETSI TS 101 154 
[58]. 

Пријемник може да подржава декодер профила 
HEVC/H.26 5 или MPEG-H дио 2 по препоруци ITU-TH.265 
(V3) [64] и мора да буде у складу са стандардом ISO/IEC 
23008-2:2015 [59]. 

Пријемник мора да има подршку за декодирање 
сљедећих резолуција слике: 1920×1080i, 1440×1080i и 
1280×720r. 

Пријемник нивоа HDTV мора да подржава декодирање 
SD услуга како је дефинисано у Поглављу 5.1 овог 
документа. 

6. Карактеристике декодирања и приказа звука (аудио-
декодер) 

Пријемник мора преко декодера да обезбиједи 
синхронизацију између аудио и видео-сигнала. 

6.1 Декодирање код пријемника SDTV нивоа 

Пријемник SDTV нивоа мора да подржи декодирање 
преносног тока и приступ аудио-секцијама у складу са 
стандардом: 

- ETSI TS 101 154 [58]; 
- ISO/IEC 11172-3 "Musicam" [41] (MPEG-1 Audio 

Layer II) или ISO/IEC 14496-10:2014 [45]; ISO/IEC 
14496-4 [65] (MPEG-4 AAC); 

- ISO/IEC 14496-3:2009 [66] (MPEG-4 HE-AAC). 
Пријемник мора да садржи декодер за AC3 прописан 

стандардом ETSI TS 102 366 [47]. 
Пријемник мора да посједује аудио-декодер који је 

усклађен са DVB смјерницама за провођење MPEG-2 
система дефинисаним стандардом ETSI TS 101 154 [58]. 

6.2 Декодирање код пријемника HDTV нивоа 

Пријемник нивоа HDTV мора да подржи захтјеве за 
декодирање преносног тока и приступ аудио-секцијама 
дефинисаним за пријемнике SDTV нивоа и поред тога мора 
да задовољи додатне захтјеве специфичне за овај ниво 
пријемника. 

Пријемник нивоа HDTV мора да има аналогне аудио-
излазе за моно, здружени и стерео режим, те S/RDIF и HDMI 
прикључке. 
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Пријемник може да има додатне аналогне излазе који 
обезбјеђују surround или аудио-компоненте за додатне језике 
и/или за лица са оштећеним видом. 

Пријемник нивоа HDTV мора да декодира и обави 
downmixing сљедећих формата: HE-AAC (5.1-канални), AC3 
(5.1-канални), E-AC3 (5.1-канални), MPEG-1 Audio Layer II 
(2-канални). 

Пријемник нивоа HDTV мора да подржава пријем 
вишеканалног аудија, и то у форматима HE-AAC и E-AC3. 

Опрема која се екстерно повезује са пријемником треба 
да подржи максимално два канала PCM аудија унутар 
главног видео/аудио прикључка. 

Пријемник нивоа HDTV мора да има интерни 
дигитални аудио-референтни ниво који је еквивалентан 
референтном Dolby нивоу. 

Ниво примљених програма код пријемника нивоа 
HDTV мора да буде конзистентан за све шеме аудио-
кодирања, што се обезбјеђује усклађивањем излазних нивоа 
свих аудио-декодера са интерним референтним нивоом. За 
пријемнике који подржавају E-AC3 формат ово мора да буде 
сагласно са стандардом ETSI TS 102 114 [67]. 

6.2.1 Аудио-формати 

Пријемник нивоа HDTV мора да подржава сљедеће 
аудио-формате: E-AC3, AC3 i HE-AAC. 

6.2.1.1 Пријемници са E-AC3 преносним током података 

Пријемник нивоа HDTV мора да буде у могућности да 
обрађује AC3 i E-AC3 токове података. 

Пријемник мора имати могућност да: 
- декодира AC3 ток података на свим битским 

брзинама и учесталостима одабирања датим у 
стандарду ETSI TS 102 366 [47] без Анекса Е; 

- додатно декодира E-AC3 ток података са битском 
брзином од 32 kb/s до 3024 kb/s и подржи све 
учесталости одабирања дате у стандарду ETSI TS 
102 366 [47] Анекс Е; 

- обави транскодирање E-AC3 тока података на 
AC3 ток података у складу са стандардом ETSI TS 
102 366 [47]. 

Пријемник мора да има могућност коришћења Dolby 
мета-података уграђених у аудио-ток података приликом 
декодирања AC3 или E-AC3 тока, транскодирања E-AC3 
тока података на AC3 или креирања PCM downmix стереа од 
декодираног E-AC3 или AC3 тока података. 

6.2.1.2 Пријемници са HE-AAC преносним током 
података 

Пријемник нивоа HDTV мора да буде у могућности да 
обрађује HE-AAC ток података. 

Пријемник мора да има могућност, у складу са 
стандардом ETSI TS 101 154 [58] Анекс С, да: 

- декодира HE-AAC ниво 2 (моно, стерео) са 
учесталошћу одабирања од 48 kHz; 

- декодира HE-AAC ниво 4 (вишеканални до 5.1) са 
учесталошћу одабирања од 48 kHz; 

- транскодира HE-AAC ниво 4 (вишеканални до 5.1) 
са учесталошћу одабирања од 48 kHz у AC3 или 
DTS. 

Пријемник мора да има могућност коришћења 
сљедећих HE-AAC мета-података уграђених у аудио-ток 
података када је доступно декодирање HE-AAC и 
транскодирање вишеканалног HE-AAC у AC3 или DTS: 

- динамичка контрола опсега у складу са ISO/IEC 
14496-3 [46]; 

- референтни ниво програма у складу са ISO/IEC 
14496-3 [46]; 

- параметре за downmix у складу са дијелом DVB 
спецификације ETSI TS 101 154 [58]; 

- "Transmission of MPEG-4 Ancillary Data". 

6. Слушање радија 

Пријемник типа STB мора да обезбиједи пријем 
радијских сигнала и омогућити бирање канала без 
коришћења екрана. 

Опционо, код пријемника типа STB који има 
алфанумерички дисплеј он треба бити довољно велик да 
прикаже пуно име радио-станице. 

Ако јe DVB ток података означен као "Radio Service", 
он би требао увијек да буде приказан на STB у листи 
радијских програма. 

8. Ажурирање системског софтвера 

Пријемник мора да има могућност ажурирања 
системског софтвера путем процедуре OTA (DVB SSU) у 
складу са стандардом ETSI TS 102 006 [68]. 

Ажурирање софтвера мора да буде аутоматско и не 
смије да омета корисника у гледању и слушању емитованих 
садржаја у тренутку ажурирања. 

Пријемник може да подржи и друге начине ажурирања 
софтвера, на примјер посредством USB прикључка, RJ45, 
меморијске картице и слично. 

Пријемник мора да буде у могућности детектовати 
оштећења у системском софтверу прије него што ажурира 
постојећу верзију софтвера. 

Ако ажурирање не успије, пријемник мора да омогући 
повратак на верзију софтвера која је стално записана у 
меморији. 

Процедуре и функције за ажурирање системског 
софтвера мора да обезбиједи произвођач пријемника. 

9. Middleware 

Под појмом Middleware се подразумијева софтверски 
дио пријемника који, кроз повезивање опреме са системским 
софтвером, крајњим корисницима омогућава интеракцију са 
пријемником. 

9.1 Карактеристике декодирања сервисних информација 

Пријемник мора да буде у стању да декодира, 
интерпретира и на одговарајући начин користи секције DVB 
преносног тока са сервисним информацијама, у складу са 
стандардима EN 300 468 [69], BAS EN 300 468 V1.14.1:2015 
[70] и ETSI TR 101 211 [71]. 

Пријемник мора да подржи сљедеће типове сервисних 
информација: 

- PSI/SI табеле за тренутни преносни ток (Actual) и 
за остале преносне токове (Other); 

- сервисне табеле NIT, CAT, PAT, PMT, SDT, EIT, 
TDT и TOT; 

- EIT секције за тренутно гледани програм (са 
издвајањем тренутних, наредних и планираних 
програмских садржаја). 

9.2 Кориснички мени 

Пријемник мора да омогући приказ менија и дијалога 
на захтјев корисника притиском на одређени тастер на 
даљинском управљачу. 

Пријемник мора да подржи приказ текста у графичком 
корисничком интерфејсу на једном од званичних језика у 
Босни и Херцеговини коришћењем сљедећих кодних табела: 

- ISO/IEC 8859-5 (ћирилица) [72] и BAS ISO/IEC 
8859-5:2005 [73]; 

- ISO/IEC 8859-2 (латиница) [74] и BAS ISO/IEC 
8859-2:2000 [75]. 
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Пријемник може да подржи приказ текста у графичком 
корисничком интерфејсу и на другим језицима. 

Пријемник мора да омогући кориснику да изабере, 
подеси и меморише свој језик као основни језик звука 
(аудио-језик). Ако је језик звука подешен, пријемник мора 
увијек аутоматски да бира њега. 

Пријемник мора да обезбиједи приказивање 
електронског водича кроз програме (EPG) на основу EIT 
сервисних информација. Специфични захтјеви за 
електронски водич кроз програме су: 

- приликом промјене тренутно гледаног програма, 
потребно је приказати вријеме почетка и 
завршетка текуће емисије, њен назив, као и назив 
наредне емисије на одабраном програму; 

- када се притисне тастер или активира опција 
менија за отварање електронског водича кроз 
програме, треба да се прикаже табела програмске 
шеме, при чему разврставање садржаја по називу 
програма и типу емисије треба да буде омогућено; 

- након одабира емисије у електронском водичу 
кроз програме, корисник може да прегледа детаље 
о емисији, који обавезно укључују: назив емисије, 
датум и вријеме почетка емисије, трајање емисије 
и узраст до којег се гледање емисије не 
препоручује. Потребно је омогућити приказ 
кратког или опширног описа емисије. Приказ 
опширног описа треба бити омогућен на захтјев 
корисника. Табела EIT планираног програмског 
садржаја треба да буде приказана у посебном 
графичком корисничком интерфејсу. 

9.3 Телетекст 

Пријемник мора да подржи декодирање и приказ 
телетекста у складу са стандардом ETSI EN 300 706 [76] и 
стандардом BAS ETS 300 706:2009 [77]. 

Пријемник мора да подржи и убацивање телетекста у 
VBI и пренос преко одговарајућег аналогног видео-излаза, у 
складу са ITU-R BT.653-3 [78] и захтјевима за ниво 1.5 
дефинисаним стандардом ETSI EN 300 706 [76] и 
стандардом BAS ETS 300 706:2009 [77]. 

Пријемник нивоа HDTV мора да приказује телетекст 
помоћу OSD у складу са захтјевима за ниво 1.5 дефинисаним 
стандардом ETSI EN 300 706 [76] и стандардом BAS ETS 300 
706:2009 [77]. 

9.4 Превод 

Пријемник мора да подржи декодирање и приказ 
превода (DVB Subtitles) у складу са стандардом ETSI EN 300 
743 [79] и BAS EN 300 743 V1.5.1:2015 [80], укључујући 
карактере из кодних табела ISO/ IEC 8859-5 [72] и ISO/IEC 
8859-2 [74], односно BAS ISO/IEC 8859-5:2005 [73] и BAS 
ISO/IEC 8859-2: 2000 [75]. 

Пријемник мора да садржи стандардне фонтове за 
приказ превода, који су читљиви на свим подржаним SDTV 
и HDTV резолуцијама приказа. 

Пријемник мора да омогући скалирање величине 
фонтова за приказ превода и телетекста тако да превод, ако 
је изворно намијењен SD резолуцији, одговара и HD 
садржају. Читљивост превода мора да буде одржана и након 
скалирања. 

9.5 Корисничка и фабричка подешавања 

Пријемник морада омогући кориснику да сними 
поставке у трајну меморију. 

Пријемник мора да има функцију враћања свих 
параметара на фабричка подешавања. Након ресетовања, 
пријемник мора да иницира процес инсталације. 

Пријемник треба укључити сљедећа основна 
подешавања: 

- основни језик корисничког интерфејса и превода 
подешен на један од званичних језика у Босни и 
Херцеговини; 

- основна кодна табела подешена на ISO/IEC 8859-5 
[72 ], односно BAS ISO/IEC 8859-5: 2005 [73] или 
ISO/IEC 8859-2 [74], односно BAS ISO/IEC 8859-
2:2000 [75]; 

- преводи укључени; 
- аналогни видео-излаз са односом димензија 4:3; 
- конверзија на 16:9 letterbox укључена; 
- аутоматско ажурирање софтвера укључено; 
- дигитални аудио-излаз постављен као PCM Stereo 

у складу са стандардима IEC 60958: 2016 SER [31] 
и BAS EN 60958-1/A1:2015 [32]. 

9.6 Родитељска контрола 

Пријемник може да има подршку за родитељску 
забрану гледања (закључавање) одређених емисија. Ако ова 
подршка постоји, пријемник мора да подржи сљедеће: 

- закључавање и откључавање са лозинком; 
- избор минималног узраста за одређивање 

закључаних емисија; 
- аутоматско онемогућавање приказа слике и звука 

након промјене програма на онај на коме се 
приказује емисија изнад дозвољеног узраста, уз 
приказ одговарајуће поруке; 

- пренос сигнала закључаних емисија треба да буде 
онемогућен на свим излазним прикључцима. 

9.7 Претраживање и одабир услуга (програма) 

Пријемник мора да има могућност аутоматског 
претраживања подржаних фреквенцијских опсега те 
примања одговарајућих преносних токова и чувања 
информација о пронађеним програмима, заједно са 
припадајућим идентификаторима (PID) аудио, видео и 
осталих релевантних сегмената. 

Пријемник мора да отпочне са приказом садржаја 
програма на захтјев корисника, и то: 

- избором из листе програма; 
- листањем напријед/назад кроз листу претходно 

сачуваних програма; 
- уношењем редног броја програма у листи 

програма. 
Пријемник аутоматски подешава режим рада и 

претраживања програма у зависности од параметара из 
PSI/SI табела. Параметри модулације се ажурирају на основу 
података из NIT табеле, док се листа програма ажурира на 
основу података из SDT табеле. 

Пријемник мора да омогући ручно претраживање 
програма на фреквенцији коју корисник задаје преко 
графичког корисничког интерфејса. 

9.8 Приказ времена и датума 

Пријемник мора да има сат који ради без прекида, те да 
адекватно приказује и ажурира тачно вријеме и датум које 
добива од TDT и TOT табела. 

Пријемник може да има интерни тајмер ради 
аутоматског преласка из стања приправности у активни 
режим рада. Овај тајмер се иницира локално прихватањем 
захтјева од крајњег корисника. 

9.9 Приказ квалитета сигнала 

Пријемник мора на адекватан начин да омогући приказ 
квалитета сигнала. 
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Скалу за приказ квалитета сигнала дефинише 
произвођач, али њена употреба мора да буде конзистентна у 
графичком корисничком интерфејсу. 

9.10 Одлагање звука и слике 

Ако пријемник има излазне прикључке за слање 
аналогних или дигиталних аудио или видео-сигнала, 
кориснику мора бити омогућено да подеси вријеме одлагања 
слике или звука (за најмање 400 ms) како би се осигурала 
синхронизација слике и звука који се евентуално 
репродукују од стране неког спољног уређаја. 

9.11 Контрола јачине звука 

Пријемник мора да омогући контролу јачине звука на 
уграђеним звучницима, односно на излазним аудио-
прикључцима. Изузетак је додатни SCART аудио-прикључак 
на коме не треба мијењати јачину звука, јер се она мијења 
само на основном SCART прикључку. 

9.12 Даљински управљач 

Пријемник мора да се испоручи заједно са даљинским 
управљачем. Даљински управљач мора да буде једноставан 
за коришћење. 

Све функције пријемника морају да се извршавају 
коришћењем даљинског управљача, осим укључивања/ис-
кључивања напајања. 

Све функције морају да буду доступне путем претраге 
менија графичког корисничког интерфејса, уз коришћење 
тастера стрелица, тастера за потврђивање, тастера за 
повратак и командног тастера. Произвођач може да 
дефинише додатне тастере за извршавање брзих команди. 

Листа скраћеница 
AAC Advanced Audio Coding 
AC3 Digital audio compression standard, poznat kao Dolby Digital 
AFD Active Format Description 
AVC Advanced Video Coding 
BAS Bosnia and Herzegovina Standards 
CA Conditional Access 
CAT Conditional Access Table 
CEA Commission on English Language Program Accreditation 
CI Common Interface 
CISPR Comité International Spécial des Perturbations Radioélectriques 
CNR Carrier-to-Noise Ratio 
CVBS Composite Video Baseband Signal 
DC Direct Current 
DLNA Digital Living Network Alliance 
DTS Dedicated To Sound 
DVB Digital Video Broadcasting 
DVB-T2 Digital Video Broadcasting - Second Generati on Terrestrial 
DVD Digital Versatile Disc ili Digital Video Disc 
E-AC3 Enhanced AC3, poznat kao Dolby Digital Plus 
EC European Commission 
EDID Extended Display Identification Data 
EIA Electronic Industries Alliance 

EICTA 
European Information, Communications, and Consumer Electronics 
Technology Industry Associations 

EIT Event Information Table 
EN European Norm 
EPG Electronic Programming Guide 
ETSI European Telecommunication Standards Institute 
EU European Union 
FAT File Allocation Table 
FEC Forward Error Correction 
FFT Future Extension Frame 
HbbTV Hybrid Broadcast Broadband Television 
HD High Definition 
HDMI High-Definition Multimedia Interface 
HDTV High Definition Television 
HE-AAC High Efficiency AAC 

HEVC High Efficiency Video Coding 
iDTV Integrated Digital TV set 
IEC International Electrotechnical Commission 
IEEE Institute of Electrical and Electronics Engineers 
IP Internet Protocol 
ISO International Organization for Standardization 
ITU International Telecommunication Union 
JPEG Joint Photographic Experts Group 
MFN Multi Frequency Network 
MPEG Moving Pictures Expert Group 
NF Noise Figure 
NIT Network Information Table 
NTFS New Technology File System 
OFDM Orthogonal Frequency Division Multiplexing 
ONID Original Network ID 
OSD On-Screen Display 
OTA Over The Air 
PAT Program Association Table 
PCM Pulse Coded Modulation 
PID Packet Identifier 
PIN Personal Identification Number 
PMT Program Map Table 
PSI/SI Program Specific Information/Service Information 
QAM Quadrature Amplitude Modulation 
QEF Quasi Error Free 
QPSK Quaternary Phase Shift Keying 
RCA Radio Corporation of America 
RF Radio Frequency 
RGB Red Green Blue 
RJ45 Registered Jack-45 
S/PDIF Sony/Philips Digital Interface Format 
SCART Syndicat des Construsteurs d’Appareils Radiorécepteurs et Téléviseurs 
SD Standard Definition 
SDT Service Description Table 
SDTV Standard Definition Television 
SFN Single Frequency Network 
SSU System Software Upgrade 
STB Set-Top Box 
TDT Time and Date Table 
TOT Time Offset Table 
TRRRS Tip Ring Ring Ring Sleeve 
TV Television 
UHF Ultra-High Frequency 
USB Universal Serial Bus 
VBI Vertical Blanking Information 
VCR Video Cassette Recording 
VHF Very-High Frequency 
WiFi Wireless Fidelity 
WSS Wide Screen Signaling 

Стандарди и други референтни документи 

[1] 1275/2008 

Commission Regulation (EC) No 1275/2008 of 17 
December 2008 implementing Directive 
2005/32/EC of the European Parliament and of the 
Council with regard to ecodesign requirements for 
standby and off mode electric power consumption 
of electrical and electronic household and office 
equipment 

[2] 2005/32/ES 

Directive of the European Parliament and of the 
Council establishing a framework for the setting of 
ecodesign requirements for energy- using products 
and amending Council Directive 92/42/EEC and 
Directives 96/57/EC and 2000/55/EC of the 
European Parliament and of the Council 

[3]   
Code of Conduct on Energy Efficiency of Digital 
TV Service Systems - version 9 of European 
Commission 

[4] 2002/95/ES 

Directive of the European Parliament and of the 
Council, on the restriction of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electronic 
equipment 

[5] 2014/53/EU 
Directive 2014/53/EU of the European Parliament 
and of the Council of 16 April 2014 on the 
harmonisation of the laws of the Member States 



Петак, 8. 12. 2017. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 87 - Страна 13 

 

relating to the making available on the market of 
radio equipment and repealing Directive 
1999/5/EC 

[6] ISO/IEC CISPR 14-1 
Electromagnetic compatibility - Requirements for 
household appliances, electric tools and similar 
apparatus - Part 1: Emission 

[7] ISO/IEC CISPR 14-2 

Electromagnetic compatibility - Requirements for 
household appliances, electric tools and similar 
apparatus - Part 2: Immunity - Product family 
standard 

[8] IEC 61000-6-1:2016 

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-1: 
Generic standards - Immunity standard for 
residential, commercial and light-industrial 
environments 

[9] 
IEC 61000-6-
3:2006+AMD1:2010 

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-3: 
Generic standards - Emission standard for 
residential, commercial and light-industrial 
environments 

[10] BAS EN 55014-1:2007 

Електромагнетска компатибилност - Захтјеви 
за кућне апарате, електричне алате и сличне 
уређаје - Дио 1: Емисија - Фамилија стандарда 
за производе 

[11] BAS EN 55014-2:2016 

Електромагнетска компатибилност - Захтјеви 
за кућне апарате, електричне алате и сличне 
уређаје - Дио 2: Имуност - Фамилија стандарда 
за производе 

[12] BAS EN 61000-6-1:2008 

Електромагнетска компатибилност (EMC) - 
Дио 6-1: Општи стандарди - Имуност за 
резиденцијална, комерцијална и 
лакоиндустријска окружења 

[13] BAS EN 61000-6-3:2008 

Електромагнетска компатибилност (EMC) - 
Дио 6-3: Општи стандарди - Стандард за 
емисију у стамбеним, комерцијалним и 
окружењима лаке индустрије 

[14] IEC 60065 
Audio, video and similar electronic apparatus - 
Safety requirements 

[15] 
EN 62368-
1:2014/AC:2015 

Audio/video, information and communication 
technology equipment - Part 1: Safety 
requirements (IEC 62368-1:2014, modified) 

[16] EN 41003:2008 
Particular safety requirements for equipment to be 
connected to telecommunication networks and/or a 
cable distribution system 

[17] BAS EN 60065:2016 
Аудио, видео и слични електронски апарати - 
Захтјеви безбједности 

[18] 
BAS EN 62368-
1/Cor1:2016 

Опрема за аудио/видео, информациону и 
комуникациону технологију - Дио 1: 
Безбједносни захтјеви 

[19] BAS EN 41003:2011 
Посебни безбједносни захтјеви за опрему која 
се прикључује на телекомуникационе мреже 
и/или кабловски дистрибуциони систем 

[20] ETSI EN 302 755 

Digital Video Broadcasting (DVB); Frame 
structure channel coding and modulation for a 
second generation digital terrestrial television 
broadcasting system (DVB-T2) 

[21] 
BAS EN 302 755 
V1.4.1:2016 

Дигитално видеоемитовање (DVB); Структура 
рама каналног кодирања и модулација за другу 
генерацију система дигиталног земаљског 
емитовања телевизијског програма (DVB-T2) 

[22] 

HD 134.2 S2:1984-04 

(IEC 60169-2 

Steckverbindungen Teil 2: Unangepaßte koaxiale 
Stec kverbin-dungen (Radio-frequency connectors. 
Part 2: Coaxial unmatched connector) 

[23] BAS HD 134.2 S2:2014 
Конектори за радиофреквенције - Дио 2: 
Коаксијални конектори неприлагођене 
импедансе 

[24] 
EN 50049-1-1997 + 
A1:1998  

Domestic and Similar Electronic Equipment 
Interconnection Interconnection Requirements: 
Peritelevision Connector Includes Amendment 
A1: 1998 

[25] EN 50157-2-1-1998 

Domestic and similar equipment interconnection 
requirements: AV link - Part 2-1: Signal quality 
matching and automatic selection of source 
devices 

[26] BAS EN 50049-1:2011 

Захтјеви за међусобно повезивање 
електронских уређаја за домаћинство и сличну 
употребу: Телевизијски конектор за 
вишеструку намјену 

[27] BAS EN 50157-2-1:2011 Захтјеви за међусобно повезивање 

електронских уређаја за домаћинство и сличну 
употребу: AV линк - Дио 2-1: Подешавање 
квалитета сигнала и аутоматски избор извора 
сигнала 

[28] IEC 60603-14 

Connectors for frequencies below 3 MHz for use 
with printed boards - Part 14: Detail specification 
for circular connectors for low –frequency audio 
and video applications such as audio, video and 
audio-visual equipment 

[29] EIA/CEA 770.3 
High Definition TV Analog Component Video 
Interface 

[30] ITU-T P.382 
Technical requirements and test methods for 
multi-microphone wired headset or headphone 
interfaces of digital wireless terminals 

[31] IEC 60958:2016 SER Digital Audio Interface - ALL PARTS 

[32] 
BAS EN 60958-
1/A1:2015 

Интерфејс дигиталног аудија - Дио 1: Опште 

[33] IEC 61937 
Digital audio - Interface for non-linear PCM 
encoded audio bitstreams applying IEC 60958 

[34] BAS EN 61937-1:2013 

Дигитализовани аудио - Интерфејс за битске 
токове аудио-сигнала кодираног нелинеарним 
PCM-ом на који се примјењује IEC 60958- Дио 
1: Опште 

[35] EIA/CEA-861 
A DTV Profile for Uncompressed High Speed 
Digital Interfaces 

[36]   
EICTA Conditions for HD Labelling of Display 
Devices 

[37] EN 50221 
Common Interface Specification for Conditional 
Access and other Digital Video Broadcasting 
Decoder Applications 

[38] BAS EN 50221:2011 
Спецификација заједничког интерфејса за 
условни приступ и осталe дигиталне 
апликације декодера videobroadcastinga 

[39] IEC 62680-2-1:2015 
Universal serial bus interfaces for data and power -
Part 2-1: Universal 
Serial Bus Specification, Revision 2.0 

[40] ISO/IEC 11172-2 
Information technology - Coding of moving 
pictures and associated audio for digital storage 
media at up to about 1,5 Mbit/s - Part 2: Video 

[41] ISO/IEC 11172-3 
Information technology - Coding of moving 
pictures and associated audio for digital storage 
media at up to about 1,5 Mbit/s - Part 3: Audio 

[42] ISO/IEC 13818-2 
Information technology - Generic coding of 
moving pictures and associated audio information 
- Part 2: Video 

[43] ISO/IEC 13818-3 
Information technology - Generic coding of 
moving pictures and associated audio information 
- Part 3: Audiо 

[44] ISO/IEC 14496-2 
Information technology - Coding of audio-visual 
objects - Part 2: Visual 

[45] ISO/IEC 14496-10:2014
Information technology - Coding of audio-visual 
objects - Part 10: Advanced Video Coding 

[46] ISO/IEC 14496-3 
Information technology - Coding of audio-visual 
objects - Part 3: Audio 

[47] ETSI TS 102 366 
Digital Audio Compression (AC-3, Enhanced AC-
3) Standard 

[48] ISO/IEC 10918-1 
Information technology - Digital Compression and 
Coding of Continuous-tone Still images - 
Requirements and guidelines 

[49] 
BAS ISO/IEC 10918-
1:2016 

Информациона технологија - Дигитална 
компресија и кодирање непокретних слика у 
континуираним тоновима - Захтјеви и 
смјернице 

[50] ISO-8877 

Information technology - Telecommunications and 
information exchange between systems - Interface 
connector and contact assignments for ISDN Basic 
Access Interface located at reference points S and 
T 

[51] IEEE 802.3 IEEE Standard for Ethernet 

[52] BAS EN 300 328 

Електромагнетска компатибилност и радио-
спектар (ERM); Широкопојасни преносни 
системи; Опрема за пренос података која ради 
у 2,4 GHz ISM опсегу и користи технике 
широкопојасне модулације 

[52a] BAS EN 301 893 
Широкопојасна радио приступна мрежа 
(BRAN); 5 GHz R LAN високих перформанси 

[53]   DLNA Home Networked Device Interoperability 



Број 87 - Страна 14 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 8. 12. 2017. 

 

Guidelines v1.0 

[54] ISO/IEC 29341-3-1 
Information technology - UPnP Device 
Architecture - Part 3-1: Audio Video Device 
Control Protocol - Audio Video Architecture 

[55] ETSI TS 102 796 Hybrid Broadcast Broadband TV 

[56] ISO/IEC 13818-1 
Information technology - Generic coding of 
moving pictures and associated audio information: 
Systems 

[57] 
BAS ISO/IEC 13818-
1:2016 

Информациона технологија - Генеричко 
кодирање покретних слика и придружених 
звучних информација: Системи 

[58] ETSI 101 154 

Digital Video Broadcasting (DVB); Specification 
for the use of Video and Audio Coding in 
Broadcasting Applications based on the MPEG-2 
Transport Stream 

[59] ISO/IEC 23008-2:2015 
Information technology - High efficiency coding 
and media delivery in heterogeneous environments 
- Part 2: High efficiency video coding 

[60] ISO/IEC 62216:2009 
Digital terrestrial television receivers for the DVB-
T system 

[61] BAS EN 62216:2013 
Дигитални земаљски телевизијски пријемници 
за DVB-T систем (TA1) 

[62]   
High Definition extensions to the IEC 62216-1 
"Digi tal Terrestrial Television Receivers for the 
DVB-T System" 

[63] ITU-T H.264 
Advanced video coding for generic audiovisual 
services 

[64] ITU-T H.265 (V3) High efficiency video coding 

[65] ISO/IEC 14496-4 
Information technology, Coding of audio-visual 
objects - Part 4: Conformance testing 

[66] ISO/IEC 14496-3:2009 
Information technology, Coding of audio-visual 
objects - Part 3: Audio 

[67] ETSI TS 102 114 
DTS coherent acoustics; Core and extensions with 
Additional Profiles 

[68] ETSI TS 102 006 
Digital Video Broadcasting (DVB); Specification 
for System Software Update in DVB Systems 

[69] EN 300 468 
Digital Video Broadcasting (DVB); Specification 
for Service Information (SI) in DVB systems 

[70] 

BAS EN 300 468 

V1.14.1:2015 

Дигитални видео-емитерски системи (DVB) - 
Спецификација сервисне информације (SI) у 
DVB системима 

[71] ETSI TR 101 211 
Digital Video Broadcasting (DVB); Guidelines on 
implementation and usage of Service Information 
(SI) 

[72] ISO/IEC 8859-5 
Information technology - 8-bit single-byte coded 
graphic character sets - Part 5: Latin/Cyrillic 
alphabet 

[73] 
BAS ISO/IEC 8859-
5:2005 

Обрада информација - Скупови графичких 
карактера кодираних једним 8- битним бајтом -
Дио 5: Латинично/ћирилично писмо 

[74] ISO/IEC 8859-2 
Information technology - 8-bit single-byte coded 
graphic character sets - Part 2: Latin alphabet No. 
2 

[75] 
BAS ISO/IEC 8859-
2:2000 

Информациона технологија - Скупови 
графичких знакова кодирани једним 8-битним 
бајтом, Дио 2: Латинично писмо број 2 

[76] ETSI EN 300 706 Enhanced Teletext specification 
[77]  BAS ETS 300 706:2009 Спецификација побољшаног телетекста 
[78] ITU-R BT.653-3 Teletext systems 

[79]  ETSI EN 300 743 
Digital Video Broadcasting (DVB); Subtitling 
systems 

[80] BAS EN 300 743 V1.5.1: 
Дигитално видео-емитовање (DVB) - Системи 
подтитловања 

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Odluke o usvajanju Strategije 
prelaska s analogne na digitalnu zemaljsku radiodifuziju u 
frekvencijskim opsezima 174-230 MHz i 470-862 MHz u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 59/09, 51/12 i 6/17), 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 119. sjednici, održanoj 
31. oktobra 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O USVAJANJU MINIMALNIH TEHNIČKIH ZAHTJEVA 

ZA PRIJEMNIKE DVB-T2 U BOSNI I HERCEGOVINI 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom usvajaju se Minimalni tehnički zahtjevi za 
prijemnike DVB-T2 u Bosni i Hercegovini, koji su sastavni dio 
ove Odluke. 

Član 2. 
(Praćenje realizacije) 

Za praćenje realizacije ove Odluke zadužuje se Ministarstvo 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 257/17 
31. oktobra 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

Prilog 
MINIMALNI TEHNIČKI ZAHTJEVI ZA PRIJEMNIKE 

DVB-T2 U BOSNI I HERCEGOVINI 
1. Svrha specifikacije 

U ovoj specifikaciji utvrđeni su minimalni tehnički zahtjevi 
i specifični zahtjevi koje treba da zadovolje prijemnici digitalnog 
zemaljskog televizijskog signala druge generacije (DVB-T2) u 
cilju osiguranja kvaliteta prijema usluga digitalne zemaljske 
televizije u Bosni i Hercegovini. Utvrđeni minimalni tehnički 
zahtjevi za DVB-T2 prijemnike služi će kao osnova 
proizvođačima i distributerima DVB-T2 prijemnika i pripadajuće 
opreme na području Bosne i Hercegovine, te će biti referentni u 
procesu ispitivanja i procjene usaglašenosti DVB-T2 prijemnika. 

Specifikacijom se štite kako krajnji korisnici DVB- T2 
prijemnika tako i mrežni operateri. 

Ovaj dokument definira tehničke zahtjeve koje treba da 
zadovolje DVB-T2 prijemnici sa aspekta prijema radiodifuznih 
sadržaja sa ciljem da se krajnjim korisnicima omogući korišćenje 
svih usluga koje pruža digitalna televizija. 

Određene tehničke zahtjeve prijemnik mora, dok druge 
može da zadovolji. Oni koje mora da zadovolji su obavezujući, 
dok drugi nisu. 

Specifični zahtjevi koje treba da zadovolje DVB-T2 
prijemnici odnose se na specifične znakove karakteristične za 
pisma sva tri službena jezika koji su u upotrebi u Bosni i 
Hercegovini. 

Specifikacija je zasnovana na relevantnim domaćim i 
međunarodnim standardima, te drugim normativnim 
dokumentima. 

2. Specifikacija prijemnika 

DVB-T2 prijemnik je električni uređaj koji može da prima i 
dekodira DVB-T2 signal u cilju reprodukcije audio i prikazivanja 
video sadržaja. U općem slučaju može biti realiziran kao i DTV 
ili STB. Da bi prijem radio signala bio ispravan, potrebno je da 
prijemnik zadovolji određene tehničke zahtjeve. 

Prijemnik mora da zadovolji sve zahtjeve utvrđene 
zakonima i regulativom koje su propisale relevantne nacionalne 
institucije i Evropska unija. 

Prijemnik mora da zadovolji zahtjeve u pogledu energetske 
efikasnosti u cilju minimizacije potrošnje energije u svim 
režimima rada u skladu sa regulativom Evropske unije 1275/2008 
[1] i direktivom Evropske komisije 2005/32/ES [2], te pravilima 
definiranim u [3]. 
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Prijemnik mora da zadovolji zahtjeve u pogledu materijala 
korištenih za izradu, a u skladu sa direktivom 2002/95/ES Vijeća 
Evrope [4]. 

Prijemnik mora da zadovolji zahtjeve u pogledu 
elektromagnetske kompatibilnosti u skladu sa direktivom 
Evropske unije 2014/53/EU [5], te standardima ISO/IEC CISPR 
14-1 [6] (ekvivalentnim standardom ISO/IEC CISPR 14-2 [7]), 
IEC 61000-6-1:2016 [8] i IEC 61000-6-3:2006+AMDl:2010 [9], 
odnosno BAS EN 55014-1:2007 [10] (ekvivalentnim standardom 
BAS EN 55014-2:2016 [11]), BAS EN 61000-6-1:2008 [12] i 
BAS EN 61000-6-3:2008 [13]. 

Prijemnik mora da zadovolji zahtjeve u pogledu sigurnosti 
u skladu sa standardima IEC 60065 [14], EN 62368-
l:2014/AC:2015 [15] i EN 41003:2008 [16], odnosno BAS EN 
60065:2016 [17], BAS EN 62368-l/Corl:2016 [18] i BAS EN 
41003:2011 [19]. 

2.1. Napajanje prijemnika 

Prijemnik mora imati glavni napojni kabl fiksnog tipa preko 
koga se napaja naizmjeničnom strujom sa mreže nominalnog 
napona 230 V i frekvencije 50 Hz. 

2.2. Karakteristike prijema signala (radio prijemnik) 

Prijemnik mora da omogući prijem DVB-T2 signala u 
skladu sa standardima ETSI EN 302 755 [20] i BAS EN 302 755 
V1.4.1:2016 [21]. 

2.2.1 Frekvencijski opseg i kanali 

Prijemnik mora da omogući prijem signala po svim 
kanalima u opsegu III veoma visokih frekvencija (VHF). 
Frekvencijski opseg koji je ovim pokriven je 174÷230 MHz, dok 
su kanali širine 7 MHz u rasponu od 5. do 12. 

Prijemnik mora da omogući prijem signala po svim 
kanalima u opsezima IV i V ultra visokih frekvencija (UHF). 
Frekvencijski opseg koji je ovim pokriven je 470÷862 MHz, dok 
su kanali širine 8 MH z u rasponu od 21. do 69. 

Prijemnik mora omogućiti prijem DVB-T2 signala u 
jednofrekvencijskim (SFN) ili višefrekvencijskim (MFN) 
mrežama. 

Svaki kanal prijemnika mora da bude otporan na smetnje u 
susjednim ili ostalim kanalima, bilo da se na njima emitira 
digitalni ili analogni signal. 

2.2.2 Modulacija 

DVB-T2 prijemnik mora biti sposoban da ispravno primi 
OFDM signal u režimima prijenosa: lk, 2k, 4k, 8k normalni i 
prošireni, 16k normalni i prošire ni, 32k normalni i prošireni. 

Prijemnik mora ispravno da izvrši demodulaciju 
podnosilaca koji su modulirani slijedećim modulacionim 
postupcima: QPSK, 16-QAM, 64-QAM, 256-QAM sa rotiranim 
ili fiksnim konstelacionim dijagramom. 

2.2.3 Parametri DVB-T2 prijemnika 

Prijemnik mora da omogući prijem DVB-T2 signala sa 
svim dozvoljenim kombinacijama parametara u skladu sa 
standardima ETSI EN 302 755 [20] i BAS EN 302 755 
V1.4.1:2016 [21], Tabela 1. 

Tabela 1. Parametri DVB-T2 signala 
Parametar Vrijednosti 

Režim prijenosa (veličina FFT-a) 
lk, 2k, 4k, 8k normalni i prošireni, 
16k normalni i prošireni, 
32k normalni i prošireni 

Modulacioni postupak 
QPSK, 16-QAM, 64-QAM, 256-QAM sa 
rotiranim ili nerotiranim konstelacionim 
dijagramom 

Kodni odnos (FEC) 1/2, 3/5, 2/3, 3/4, 4/5, 5/6 
Zaštitni interval 1/4, 19/256, 1/8,19/128, 1/16, 1/32 i 1/128 
Šema pilota PP1, PP2, PP3, PP4, PP5, PP6, PP7, PP8 

2.2.4 Nivo signala na ulazu DVB-T2 prijemnika 

Minimalni nivo signala na ulazu DVB-T2 prijemnika, koji 
podržava prijem signala sa širinom kanala od 8 MHz, a koji ne 
dovodi do izobličenja dekodirane slike i zvuka (QEF prijem), 
mora imati vrijednost koja se određuje na osnovu slijedeće 
jednakosti: 

Pmin = -105,2 dBm + NF(dB) + CNR(dB) 
U svim opsezima iz Poglavlja 2.2.1, maksimalna vrijednost 

NF za DVB-T2 prijemnike ne smije preći 6 dB, dok su 
vrijednosti CNR definirane standardima ETSI EN 302 755 [20] i 
BAS EN 302 755 Vl.4.1: 2016 [21]. 

Izračunati minimalni nivo signala na ulazu DVB-T2 
prijemnika za QEF prijem, sa kanalom širine 8 MHz i Gausovim 
profilom za UHF opsege IV i V, treba da ima vrijednost između -
95,6 dBm (za QPSK sa kodnim odnosom 1/2 i zaštitnim 
intervalom 1/4) i -74,0 dBm (za 256-QAM sa kodnim odnosom 
5/6 i zaštitom intervalom 1/8). 

Maksimalni nivo signala na ulazu DVB-T2 prijemnika tipa 
STB, za frekvencijski opseg i kanale iz Poglavlja 2.2.1, pri kojem 
neće doći do izobličenja signala, mora biti -23 dVm. 

2.2.5 Pretraživanje radio spektra 
Prijemnik mora imati mogućnost automatskog pretraživanja 

radio frekvencijskih opsega iz Poglavlja 2.2.1, odnosno ručnog 
kada korisnik sam unosi frekvenciju ili identifikacioni broj 
kanala. 

Kada na dvije ili više različitih frekvencija postoji isti 
identifikacioni broj prijenosnog toka i identifikacioni broj usluge, 
prijemnik mora da snimi sve frekvencije ili da izabere samo 
frekvenciju sa boljim nivoom primljenog signala. 

Lista programa, detektiranih nakon pretraživanja, treba da 
sadrži programe iz DVB-T2 multipleksa sa originalnim 
identifikacionim brojem mreže za Bosnu i Hercegovinu 
ONID=0h2046. 

Prijemnik u toku pretraživanja mora biti u mogućnosti da 
primi i obradi parametre iz PSI/ SI tabele usluga. 

2.2.6 Dinamičko upravljanje kanalima i dinamički PMT 

Prijemnik mora imati mogućnost da se podesi na željeni 
kanal, pretraži sve do stupne DVB -T2 režime rada, doda nove 
servise i zamijeni postojeće u tabeli servisa. 

Prijemnik mora ažurirati listu servisa u skladu sa tabelom 
opisa servisa SDT. 

Prijemnik mora ažurirati modulacione parametre u skladu 
sa tabelom mrežnih informacija NIT. 

Prijemnik mora biti u mogućnosti da ispravno obradi 
dinamičke promjene u PMT tabeli, tako da: 

- dinamičke promjene u PMT ne prouzrokuju nikakve 
smetnje u reprodukciji audio i prikazu video sadržaja; 

- u slučaju prekida elementarnog audio i/ili video toka, 
maksimalno vrijeme prebacivanja, mjereno od 
ažuriranja PMT do pojave čiste slike, iznosi 
maksimalno 3 sekunde. 

Video prikaz na izlazu treba da bude zamrznut sve dok se 
ne dekodira i ne prikaže novi video tok. Ovo vrijedi za promjene 
u prijenosnom toku i za promjene koje prouzrokuje korisnik. 

3. Priključci za video i audio signale 

DVB-T2 prijemnik mora imati određene fizičke ulazne i 
izlazne priključke, odnosno priključke za analogne i digitalne 
signale. Pregled priključaka za video i audio signale za 
prijemnike tipa STB i iDTV nivoa I HD dat je u Tabeli 2. 

Tabela 2. Ulazni i izlazni priključci 
  HD STB HD iDTV

SCART (video) izlazni ulazni* 

RCA CVBS (video) - - 
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RCA YPbPr (video) izlazni* ulazni* 

HDMI (video) izlazni ulazni 

SCART (audio) izlazni ulazni* 

RCA (audio) izlazni* izlazni* 

HDMI (audio) izlazni ulazni 

S/PDIF (audio) izlazni izlazni 

USB izlazni* ulazni* 

* priključak nije obavezan 

3.1. RF priključak 

Prijemnik mora imati najmanje jedan ženski RF ulazni 
priključak koji je propisan standardima HD 134.2 S2:1984-04 
(ekvivalent povučenom IEC60169-2) [22] i BAS HD 134.2 
S2:2014 [23], preko koga se povezuje vanjska antena muškim 
konektorom tipa I EC 60169-2 [22], ulazne impedanse 75 Ω. 

Prijemnik može imati priklju čak za RF petlju, kojim se 
osigurava dodatno povezivanje antenskih instalacija. 

Prijemnik može imati izlazni muški RF priključak propisan 
standardima HD 134.2 S2:1984-04 (IEC60169-2) [22] i BAS HD 
134.2 S2:2014 [23], pri čemu na izlazu mora da postoji signal i u 
slučaju da se prijemnik nalazi u stanju pripravnosti (stand-by). 

Prijemnik mora osigurati napajanje istosmjernom strujom 
za vanjsku antenu sa pojačivačem. Ovim se ne smije izazvati 
degradacija ulazne RF karakteristike. Istosmjerni izvor napajanja 
treba da je zaštićen od kratkog spoja. Prijemnik u sistemskom 
meniju mora imati opciju za uključivanje/isključivanje 
istosmjernog napajanja, pri čemu fabrički podešena vrijednost 
mora biti postavljena na sta nje "isključeno". 

3.2. SCART priključak 

Prijemnik tipa STB mora imati barem jedan TV SCART 
priključak koji je u skladu sa standardima EN 50049-1-1997 + 
Al:1998 [24] i EN 50157-2-1-1998 [25], odnosno BAS EN 
50049-1:2011 [26] i BAS EN 50157-2-1:2011 [27]. 

Opciono, DVB -T2 prijemnik tipa STB može da ima jedan 
VCR SCART priključak. 

Za prijemnik tipa iDTV, SCART priključak je irelevantan s 
obzirom na to da je namijenjen za povezivanje analogne audio i 
video opreme. Međutim, ukoliko iDTV ima SCART priključak, 
on mora da osigura adekvatno povezivanje sa eksternom 
opremom kao što je video rekorder, DVD uređaj i konzola za 
igranje. 

SCART priključak treba da ima ulazne i izlazne pinove za 
CVBS audio i RGB video signal. Kontrolni signali SCART 
priključka se nalaze na pinovima PIN8 i PIN16. 

Kontrolni signal na izlazu pina PIN8 mora zadovoljiti 
slijedeće zahtjeve: 

- nominalni izlazni napon 0 V DC označava korištenje 
formata za prikaz slike koji je prisutan na prijemnom 
uređaju; 

- nominalni izlazni napon 6 V DC označava korištenje 
formata za prikaz slike sa odnosom dimenzija 16:9; 

- nominalni izlazni napon 12 V DC označava korištenje 
formata za prikaz slike sa odnosom dimenzija 4:3. 

Kontrolni signal na izlazu pina PIN16 mora zadovoljiti 
slijedeće zahtjeve: 

- nominalni izlazni napon 0 V DC označava prisustvo 
signala na CVBS izlazu; 

- nominalni izlazni napon 1÷3 V DC označava 
prisustvo signala na RGB izlazu. 

Na izlazu VCR SCART priključka ne bi trebalo da postoji 
OSD grafika, osim ako se ne koristi za DVB prijevod. 

Audio signal koji postoji na TV SCART priključku treba da 
postoji i na VCR SCART priključku. Pri tome, interna regulacija 

jačine zvuka treba da utječe samo na audio signal na TV SCART 
priključku. 

3.3. Analogni video priključak 

Prijemnik može imati analogni priključak za video signal sa 
slijedećim karakteristikama: 

- CVBS priključak zasnovan na ženskom koaksijalnom 
RCA priključku definiranom standardom IEC 60603-
14 [28] za prijemnik nivoa SD; 

- RCA priključak za analogni video signal u formatu 
YPbPr definiran standardom EIA/CEA 770.3 [29] za 
prijemnik nivoa SD i HD. 

3.4. Analogni audio priključak 

Prijemnik može imati najmanje jedan stereo analogni audio 
priključak zasnovan na dva RCA priključka ženskog tipa kako je 
definirano standardom IEC 6 0603-14 [28] ili 3,5 mm TRRRS 
priključak u skladu sa preporukom ITU-TP.382 [30]. 

U slučaju višekanalnog audija prijemnik mora biti u 
mogućnosti da višekanalni audio konvertuje u stereo zvuk radi 
reprodukcije preko ovog tipa priključka. 

3.5. Digitalni audio priključak 

Prijemnik mora imati koaksijalni ili optički S/PDIF 
priključak za digitalni audio signal da bi se isporučio: 

- PCM audio signal, u skladu sa standardima IEC 
60958:2016 SER [31] i BAS EN 60958- 1/A1: 2015 
[32] ili 

- nelinearni PCM kodovan audio tok u skladu sa 
standardima IEC 61937 [33] i BAS EN 61937-1:2013 
[34], 

U slučaju višekanalnog audija prijemnik mora podržavati 
transkodiranje E-AC3 formata u AC-3 format prilikom prijenosa 
putem digitalnog audio priključka ovog tipa. 

3.6. HDMI priključak 

Prijemnik tipa STB nivoa HDTV mora imati najmanje 
jedan HDMI priključak tipa A u skladu sa EN 50049-1-1997 + 
A1.1998 [24] i EIA/CEA-861 [35]. 

Prijemnik tipa STB nivoa HDTV mora biti u mogućnosti da 
koristi EDID informacije dobijene od digitalnog displeja. 

Prijemnik tipa STB nivoa HDTV mora imati mogućnost 
automatskog prilagođavanja izlaznog formata priključenom 
ekranu saglasno sa EDID informacijama ekrana u skladu sa 
standardom EIA/CEA-861 [35]. 

Ako primljeni format nije podržan, STB treba da izabere 
video prikaz najboljeg kvaliteta. 

Prijemnik tipa STB nivoa HDTV mora omogućiti ručno 
podešavanje osnovnog izlaznog formata na fiksni format. 

Fiksni formati su: 
- 1920x1080 sa preplitanjem i progresivni pri brzini 

okvira od 25 Hz, 
- 1280x720 progresivni pri brzini okvira od 50 Hz, 
- 1440x1080 sa preplitanjem pri brzini okvira od 25 Hz, 
- 720x576 progresivni pri brzini okvira od 25 Hz. 
Opcioni formati su: 
- 544x576 pri brzini okvira od 25 Hz, 
- 480x576 pri brzini okvira od 25 Hz, 
- 1920x 1080 progresivni pri brzini okvira od 50 Hz. 
U prijemniku tipa STB mora biti upisan željeni standardni 

format izlaza. 
HDMI priključak mora da osigura stereo ili downmix stereo 

ili višekanalni audio. 
Prijemnik sa HDMI priključkom bi trebalo da ima funkciju 

sinhronizacije slike i zvuka (Auto lip-sync) kako bi zadržao video 
ili audio signal sa ciljem kompenzacije kašnjenja u downstream 
uređajima. 
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Prijemnik tipa iDTV nivoa HDTV može imati ulazni HD 
MI priključak tipa A. Ukoliko ga ima, mora podržavati zahtjeve 
za video priključke visoke definicije (HD Ready) u skladu sa 
[36]. 

3.7 Priključak za uvjetni pristup 

Prijemnik može imati najmanje jedan DVB zajednički 
priključak (SI) za uvjetni pristup (za CA modul) u skladu sa 
standardima EN 50221 [37] i BAS EN 50221:2011 [38]. 

3.8 USB priključak 

Prijemnik može da ima USB priključak za prijem i 
smještanje multimedijalnih sadržaja u skladu sa standardom IEC 
62680-2-1:2015 [39], pri čemu se osiguravaju slijedeće 
mogućnosti: 

- čitanje multimedijalnog sadržaja, za šta je potrebno 
podržati FAT i NTFS formate datoteka, reprodukcija 
minimalnog skupa multimedijalnih formata navedenih 
u Tabeli 3. 

Ukoliko prijemnik ima USB priključak, potrebno je 
osigurati ažuriranje sistemskog softvera prijemnika preko USB 
priključka. 

Tabela 3. Multimedijalni formati za reprodukciju preko USB 
priključka 

Format Standard 
MPEG-1 video ISO/IEC 11172-2 [40] 
MPEG-1 audio ISO/IEC 11172-3 [41] 
MPEG-2 video ISO/IEC 13818-2 [42] 
MPEG-2 audio ISO/IEC 13818-3 [43] 
MPEG-4 video ISO/IEC 14496-2 [44] 
MPEG-4 video dio 10 ISO/IEC 14496-10:2014 [45] 
MPEG-4 audio ISO/IEC 14496-3 [46] 
E-AS3 audio ETSI TS 102 366 [47] 

JPEG 
ISO/IEC 10918-1 [48], 
BAS ISO/IEC 10918-1:2016 [49] 

3.9 Priključci za protokole zasnovane na IP 

Prijemnik može da posjeduje priključke za slijedeće načine 
povezivanja na IP mrežu: 

- RJ45 u skladu sa standardom ISO-8877 [50] za 
Ethernet (IEEE 802.3 [51], ili noviji) WiFi (IEEE 
802.11 [52]). 

Ukoliko priključak za IP mrežu namijenjen za prijenos 
multimedijalnog sadržaja postoji, on mora da funkcionira kao 
DLNA Digital Media Player ili DLNA Digital Media Renderer, 
kako je definirano u [53] i standardu ISO/IEC 29341-3-1 [54], te 
mora da podrži HbbTV u skladu sa specifikacijom ETSI TS 102 
796 [55]. 

4. MPEG demultiplekser 

MPEG demultiplekser mora biti u skladu sa MPEG-2 
transportnim nivoom definiranim standardima ISO/IEC 13818-1 
[56], BAS ISO/IEC 13818-1:2016 [57] i ETSI 101 154 [58]. 

Demultiplekser mora biti u mogućnosti da dekodira 
ISO/IEC 13818-1 [56] tok sa brzinom podataka do 50,34 Mb/s. 

Demultiplekser mora podržavati elementarne tokove 
promjenljive brzine unutar transportnog toka konstantne brzine. 

5. Karakteristike dekodiranja i prikaza slike (video dekoder) 

Prijemnik mora da podrži dekodiranje prijenosnog toka i 
pristup video sekcijama u skladu sa standardom ETSI TS 101 
154 [58] ili ISO/IEC 14496-10:2014 [45], a opciono ISO/IEC 
23008-2:2015 [59]. Zahtijeva se video format MPEG-4 dio 10 
SD/HD, a opciono MPEG-H dio 2. 

Prijemnik mora preko dekodera da osigura sinhronizaciju 
između audio i video signala. Zahtijeva se da: 

- audio signal nikada ne prednjači video signalu za više 
od 20 ms; 

- audio signal nikada ne kasni za video signalom za više 
od 45 ms. 

Pri prijenosu video signala prijemnik mora da omogući 
konvertiranje formata slike u format koji podržavaju izlazni 
priključci (HDMI, SCART i drugi analogni). 

Formati signala između STB i TV uređaja/monitora su: 
- linija 23 (WSS i/ili nivo napona na pinu PIN8 SCART 

priključka kako je definirano standardom IEC 
62216:2009 [60], odnosno BAS EN 62216:2013 
[61]); 

- kod HDMI u skladu sa EICTA proširenjem standarda 
IE C 62216:2009 (6.4.3.7.4. AFD Processing for 
HDMI output) [62]. 

Prijemnik mora da podrži fiksni i promjenljivi protok video 
podataka, uz mogućnost dekodiranja prijenosnog toka protoka od 
250 kb/s do 72 Mb/s. 

5.1. Dekodiranje SD usluga 

Prijemnik mora podržavati dekoder profila H.264/AVC 
Main Profile at Level 3 po preporuci ITU-T H.264 [63] i mora 
biti u skladu sa standardom ETSI TS 101 154 [58], 

Prijemnik mora da dekodira video u rezoluciji 720x576 sa 
minimalnom brzinom prijenosa podataka od 600 kb/s. Ostale 
rezolucije mogu biti 544x576 i 480x576. 

Prijemnik mora da omogući promjenu formata slike sa 4:3 
na 16:9 i obrnuto. 

Opciono, prijemnik bi trebao osigura konverziju i na format 
slike 14:9. 

5.2 Dekodiranje HD usluga 

Prijemnik mora podržavati dekoder profila H.264/AVC 
High Profile at Level 4 po preporuci ITU- T H.264 [63] i mora 
biti u skladu sa standardom ETSI TS 101 154 [58]. 

Prijemnik može podržavati dekoder profila HEVC/H.26 5 
ili MPEG-H dio 2 po preporuci ITU- TH.265 (V3) [64] i mora 
biti u skladu sa standardom ISO/IEC 23008-2:2015 [59]. 

Prijemnik mora imati podršku za dekodiranje slijedećih 
rezolucija slike: 1920x1080i, 1440x1080i i 1280x720r. 

Prijemnik nivoa HDTV mora podržavati dekodiranje SD 
usluga kako je definirano u Poglavlju 5.1 ovog dokumenta. 

6. Karakteristike dekodiranja i prikaza zvuka (audio 
dekoder) 

Prijemnik mora preko dekodera da osigurati sinhronizaciju 
između audio i video signala. 

6.1. Dekodiranje kod prijemnika SDTV nivoa 

Prijemnik SDTV nivoa mora da podrži dekodiranje 
prijenosnog toka i pristup audio sekcijama u skladu sa 
standardom: 

ETSI TS 101 154 [58]; 
ISO/IEC 11172-3 "Musicam" [41] (MPEG-1 Audio Layer 

II) ili ISO/IEC 14496-10:2014 [45]; ISO/IEC 14496-4 [65] 
(MPEG-4 AAC); 

ISO/IEC 14496-3:2009 [66] (MPEG-4 HE-AAC). 
Prijemnik mora da sadrži dekoder za AC3 propisan 

standardom ETSI TS 102 366 [47]. 
Prijemnik mora da posjeduje audio dekoder koji je usklađen 

sa DVB smjernicama za implementaciju MPEG-2 sistema 
definiranim standardom ETSI TS 101 154 [58]. 

6.2 Dekodiranje kod prijemnika HDTV nivoa 

Prijemnik nivoa HDTV mora da podrži zahtjeve za 
dekodiranje prijenosnog toka i pristup audio sekcijama definirane 
za prijemnike SDTV nivoa i pored toga mora da zadovolji 
dodatne zahtjeve specifične za ovaj nivo prijemnika. 

Prijemnik nivoa HDTV mora da ima analogne audio izlaze 
za mono, združeni i stereo režim, te S/RDIF i HDMI priključke. 
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Prijemnik može imati dodatne analogne izlaze koji 
osiguravaju surround ili audio komponente za dodatne jezike i/ili 
za osobe sa oštećenim vidom. 

Prijemnik nivoa HDTV mora da dekoduje i obavi 
downmixing slijedećih formata: HE-AAC (5.1- kanalni), AC3 
(5.1-kanalni), E-AC3 (5.1-kanalni), MPEG-1 Audio Layer II (2-
kanalni). 

Prijemnik nivoa HDTV mora da podržava prijem 
višekanalnog audija i to u formatima HE-AAC i E-AC3. 

Oprema koja se eksterno povezuje sa prijemnikom treba da 
podrži maksimalno dva kanala PCM audija unutar glavnog 
video/audio priključka. 

Prijemnik nivoa HDTV mora imati interni digitalni audio 
referentni nivo koji je ekvivalentan referentnom Dolby nivou. 

Nivo primljenih programa kod prijemnik nivoa HDTV 
mora biti konzistentan za sve šeme audio kodiranja, što se 
osigurava usklađivanjem izlaznih nivoa svih audio dekodera sa 
internim referentnim nivoom. Za prijemnike koji podržavaju E-
AC3 format ovo mora biti saglasno sa standardom ETSI TS 102 
114 [67], 

6.2.1 Audio formati 

Prijemnik nivoa HDTV mora da podržava slijedeće audio 
formate: E-AC3, AC3 i HE-AAC. 

6.2.1.1 Prijemnici sa E-AC3 prijenosnim tokom podataka 

Prijemnik nivoa HDTV mora biti u mogućnosti da obrađuje 
AC3 i E-AC3 tokove podataka. 

Prijemnik mora imati mogućnost da: 
- dekodira AC3 tok podataka na svim bitskim brzinama 

i učestalostima odabiranja datim u standardu ETSI TS 
102 366 [47] bez Aneksa E; 

- dodatno dekodira E-AC3 tok podataka sa bitskom 
brzinom od 32 kb/s do 3024 kb/s i podrži sve 
učestalosti odabiranja date u standardu ETSI TS 102 
366 [47] Aneh E; 

- obavi transkodiranje E-AC3 toka podataka na AC3 
tok podataka u skladu sa standardom ETSI TS 102 
366 [47], 

Prijemnik mora imati mogućnost korištenja Dolby 
metapodataka ugrađenih u audio tok podataka prilikom 
dekodiranja AC3 ili E-AC3 toka, transkodiranja E-AC3 toka 
podataka na AC3 ili kreiranja PCM downmix sterea od 
dekodiranog E-AC3 ili AC3 toka podataka. 

6.2.1.2 Prijemnici sa HE-AAC prijenosnim tokom podataka 

Prijemnik nivoa HDTV mora biti u mogućnosti da obrađuje 
HE-AAC tok podataka. 

Prijemnik mora imati mogućnost, u skladu sa standardom 
ETSI TS 101 154 [58] Aneh S, da: 

- dekodira HE-AAC nivo 2 (mono, stereo) sa 
učestalošću odabiranja od 48 kHz; 

- dekodira HE-AAC nivo 4 (višekanalni do 5.1) sa u 
čestalošću odabiranja od 48 kHz; 

- transkodira HE-AAC nivo 4 (višekanalni do 5.1) sa 
učestalošću odabiranja od 48 kHz u AC3 ili DTS. 

Prijemnik mora imati mogućnost korištenja slijedećih HE-
AAC metapodataka ugrađenih u audio tok podataka kada je 
dostupno dekodiranje HE-AAC i transkodiranje višekanalnog 
HE-AAC u AC3 ili DTS: 

- dinamička kontrola opsega u skladu sa ISO/IEC 
14496-3 [46]; 

- referentni nivo programa u skladu sa ISO/IEC 14496-
3 [46]; 

- parametre za downmix u skladu sa dijelom DVB 
specifikacije ETSI TS 101 154 [58] 

- "Transmission of MPEG-4 Ancillary Data". 

7. Slušanje radija 

Prijemnik tipa STB mora osigurati prijem radijskih signala i 
omogućiti biranje kanala bez korištenja ekrana. 

Opciono, kod prijemnika tipa STB koji ima alfanumerički 
displej on treba biti dovoljno veliki da prikaže puno ime radio 
stanice. 

Ako je DVB tok podataka označen kao " Radio Service", 
on bi trebao uvijek biti prikazan na STB u listi radijskih 
programa. 

8. Ažuriranje sistemskog softvera 

Prijemnik mora imati mogućnost ažuriranja sistemskog 
softvera putem procedure OTA (DVB SSU) u skladu sa 
standardom ETSI TS 102 006 [68], 

Ažuriranje softvera mora biti automatsko i ne smije ometati 
korisnika u gledanju i slušanju emitiranih sadržaja u trenutku 
ažuriranja. 

Prijemnik može da podrži i druge načine ažuriranja 
softvera, na primjer posredstvom USB priključka, RJ45, 
memorijske kartice i slično. 

Prijemnik mora biti u mogućnosti da detektira oštećenja u 
sistemskom softveru prije nego što ažurira postojeću verziju 
softvera. 

Ako ažuriranje ne uspije, prijemnik mora da omogući 
povratak na verziju softvera koja je stalno zapisana u memoriji. 

Procedure i funkcije za ažuriranje sistemskog softvera mora 
da osigura proizvođač prijemnika. 

9. Middleware 

Pod pojmom Middleware se podrazumijeva softverski dio 
prijemnika koji, kroz povezivanje opreme sa sistemskim 
softverom, krajnjim korisnicima omogućava interakciju sa 
prijemnikom. 

9.1 Karakteristike dekodiranja servisnih informacija 

Prijemnik mora da bude u stanju da dekodira, interpretira i 
na odgovarajući način koristi sekcije DVB prijenosnog toka sa 
servisnim informacijama, u skladu sa standardima EN 300 468 
[69], BAS EN 300 468 V1.14.1:2015 [70] i ETSI TR 101 211 
[71]. 

Prijemnik mora da podrži slijedeće tipove servisnih 
informacija: 

PSI/SI tabele za trenutni prijenosni tok (Actual) i za ostale 
prijenosne tokove (Other); servisne tabele NIT, CAT, PAT, 
PMT, SDT, EIT, TDT i TOT; 

EIT sekcije za trenutno gledani program (sa izdvajanjem 
trenutnih, narednih i planiranih programskih sadržaja). 

9.2 Korisnički meni 

Prijemnik mora da omogući prikaz menija i dijaloga na 
zahtjev korisnika pritiskom na određeni taster na daljinskom 
upravljaču. 

Prijemnik mora da podrži prikaz teksta u grafičkom 
korisničkom interfejsu na jednom od službenih jezika u Bosni i 
Hercegovini korištenjem slijedećih kodnih tabela: 

ISO/IEC 8859-5 (ćirilica) [72] i BAS ISO/IEC 8859-5:2005 
[73]; 

ISO/IEC 8859-2 (latinica) [74] i BAS ISO/IEC 8859-
2:2000 [75], 

Prijemnik može da podrži prikaz teksta u grafičkom 
korisničkom interfejsu i na drugim jezicima. 

Prijemnik mora omogućiti korisniku da izabere, podesi i 
memoriše svoj jezik kao osnovni jezik zvuka (audio jezik). Ako 
je jezik zvuka podešen, prijemnik mora uvijek automatski birati 
njega. 
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Prijemnik mora osigurati prikazivanje elektronskog vodiča 
kroz programe (EPG) na osnovu EIT servisnih informacija. 
Specifični zahtjevi za elektronski vodič kroz programe su: 

- prilikom promjene trenutno gledanog programa, 
potrebno je prikazati vrijeme početka i završetka 
tekuće emisije, njen naziv, kao i naziv naredne emisije 
na odabranom programu; 

- kada se pritisne taster ili aktivira opcija menija za 
otvaranje elektronskog vodiča kroz programe, treba da 
se prikaže tabela programske šeme, pri čemu 
razvrstavanje sadržaja po nazivu programa i tipu 
emisije treba biti omogućeno; 

- nakon odabira emisije u elektronskom vodiču kroz 
programe, korisnik može da pregleda detalje o emisiji, 
koji obavezno uključuju: naziv emisije, datum i 
vrijeme početka emisije, trajanje emisije i uzrast do 
kog se gledanje emisije ne preporučuje. Potrebno je 
omogućiti prikaz kratkog ili opširnog opisa emisije. 
Prikaz opširnog opisa treba biti omogućen na zahtjev 
korisnika. Tabela EIT planiranog programskog 
sadržaja treba biti prikazana u posebnom grafičkom 
korisničkom interfejsu. 

9.3 Teletekst 

Prijemnik mora da podrži dekodiranje i prikaz teleteksta u 
skladu sa standardom ETSI EN 300 706 [76] i standardom BAS 
ETS 300 706:2009 [77], 

Prijemnik mora da podrži i ubacivanje teleteksta u VBI i 
prijenos preko odgovarajućeg analognog video izlaza, u skladu sa 
ITU-R BT.653-3 [78] i zahtjevima za nivo 1.5 definiranim 
standardom ETSI EN 300 706 [76] i standardom BAS ETS 300 
706:2009 [77], 

Prijemnik nivoa HDTV mora prikazivati teletekst pomoću 
OSD u skladu sa zahtjevima za nivo 1.5 definiranim standardom 
ETSI EN 300 706 [76] i standardom BAS ETS 300 706:2009 
[77]. 

9.4 Prijevod 

Prijemnik mora da podrži dekodiranje i prikaz prijevoda 
(DVB Subtitles) u skladu sa standardom ETSI EN 300 743 [79] i 
BAS EN 300 743 V1.5.1:2015 [80], uključujući karaktere iz 
kodnih tabela ISO/ IEC 8859-5 [72] i ISO/IEC 8859-2 [74], 
odnosno BAS ISO/IEC 8859-5:2005 [73] i BAS ISO/IEC 8859-
2: 2000 [75], 

Prijemnik mora da sadrži standardne fontove za prikaz 
prijevoda, koji su čitljivi na svim podržanim SDTV i HDTV 
rezolucijama prikaza. 

Prijemnik mora da omogući skaliranje veličine fontova za 
prikaz prijevoda i teleteksta tako da prijevod, ako je izvorno 
namijenjen SD rezoluciji, odgovara i HD sadržaju. Čitljivost 
prijevoda mora biti održana i nakon skaliranja. 

9.5 Korisnička i fabrička podešavanja 

Prijemnik mora omogućiti korisniku da snimi postavke u 
trajnu memoriju. 

Prijemnik mora imati funkciju vraćanja svih parametara na 
fabrička podešavanja. Nakon resetiranja, prijemnik mora inicirati 
proces instalacije. 

Prijemnik treba da uključi slijedeća osnovna podešavanja: 
- osnovni jezik korisničkog interfejsa i prijevoda 

podešen na jedan od službenih jezika u Bosni i 
Hercegovini; 

- osnovna kodna tabela podešena na ISO/IEC 8859-5 
[72 ], odnosno BAS ISO/IEC 8859- 5: 2005 [73] ili 
ISO/IEC 8859-2 [74], odnosno BAS ISO/IEC 8859-
2:2000 [75]; 

- prijevodi uključeni; 

- analogni video izlaz sa odnosom dimenzija 4:3; 
konverzija na 16:9 letterbox uključena; 

- automatsko ažuriranje softvera uključeno; 
- digitalni audio izlaz postavljen kao PCM Stereo u 

skladu sa standardima IEC 60958: 2016 SER [31] i 
BAS EN 60958-1/A1:2015 [32], 

9.6 Roditeljska kontrola 

Prijemnik može da ima podršku za zabranu gledanja 
(zaključavanje) određenih emisija od strane roditelja. Ako ova 
podrška postoji, prijemnik mora da podrži slijedeće: 

- zaključavanje i otključavanje sa lozinkom; 
- izbor minimalnog uzrasta za određivanje zaključanih 

emisija; 
- automatsko onemogućavanje prikaza slike i zvuka 

nakon promjene programa na onaj na kome se 
prikazuje emisija iznad dozvoljenog uzrasta, uz prikaz 
odgovarajuće poruke; 

- prijenos signala zaključanih emisija treba biti 
onemogućen na svim izlaznim priključcima. 

9.7 Pretraživanje i odabir usluga (programa) 

Prijemnik mora imati mogućnost automatskog pretraživanja 
podržanih frekvencijskih opsega, te primanja odgovarajućih 
prijenosnih tokova i čuvanja informacija o pronađenim 
programima, zajedno sa pripadajućim identifikatorima (PID) 
audio, video i ostalih relevantnih segmenata. 

Prijemnik mora da otpočne sa prikazom sadržaja programa 
na zahtjev korisnika, i to: 

- izborom iz liste programa; 
- listanjem naprijed/nazad kroz listu prethodno 

sačuvanih programa; 
- unošenjem rednog broja programa u listi programa. 
Prijemnik automatski podešava režim rada i pretraživanja 

programa u zavisnosti od parametara iz PSI/SI tabela. Parametri 
modulacije se ažuriraju na osnovu podataka iz NIT tabele, dok se 
lista programa ažurira na osnovu podataka iz SDT tabele. 

Prijemnik mora da omogući ručno pretraživanje programa 
na frekvenciji koju korisnik zadaje preko grafičkog korisničkog 
interfejsa. 

9.8 Prikaz vremena i datuma 

Prijemnik mora da ima sat koji radi bez prekida, te da 
adekvatno prikazuje i ažurira tačno vrijeme i datum koje dobija 
od TDT i TOT tabela. 

Prijemnik može imati interni tajmer radi automatskog 
prelaska iz stanja pripravnosti u aktivni režim rada. Ovaj tajmer 
se inicira lokalno prihvatanjem zahtjeva od krajnjeg korisnika. 

9.9 Prikaz kvaliteta signala 

Prijemnik mora na adekvatan način da omogući prikaz 
kvaliteta signala. 

Skalu za prikaz kvaliteta signala definira proizvođač, ali 
njena upotreba mora biti konzistentna u grafičkom korisničkom 
interfejsu. 

9.10 Odlaganje zvuka i slike 

Ako prijemnik ima izlazne priključke za slanje analognih ili 
digitalnih audio ili video signala, korisniku mora biti omogućeno 
da podesi vrijeme odlaganja slike ili zvuka (za najmanje 400 ms) 
kako bi se osigurala sinhronizacija slike i zvuka koji se 
eventualno reproduciraju od strane nekog vanjskog uređaja. 

9.11 Kontrola jačine zvuka 

Prijemnik mora da omogući kontrolu jačine zvuka na 
ugrađenim zvučnicima, odnosno na izlaznim audio priključcima. 
Izuzetak je dodatni SCART audio priključak na kome ne treba 
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mijenjati jačinu zvuka, jer se ona mijenja samo na osnovnom 
SCART priključku. 

9.12 Daljinski upravljač 

Prijemnik mora da se isporuči zajedno sa daljinskim 
upravljačem. Daljinski upravljač mora biti jednostavan za 
korištenje. 

Sve funkcije prijemnika moraju se izvršavati korištenjem 
daljinskog upravljača, osim uključivanja/isključivanja napajanja. 

Sve funkcije moraju biti dostupne putem pretrage menija 
grafičkog korisničkog interfejsa, uz korištenje tastera strelica, 
tastera za potvrđivanje, tastera za povratak i komandnog tastera. 
Proizvođač može da definira dodatne tastere za izvršavanje brzih 
komandi. 

Lista skraćenica 
AAC Advanced Audio Coding 
AC3 Digital audio compression standard, poznat kao Dolby Digital 
AFD Active Format Description 
AVC Advanced Video Coding 
BAS Bosnia and Herzegovina Standards 
CA Conditional Access 
CAT Conditional Access Table 
CEA Commission on English Language Program Accreditation 
CI Common Interface 
CISPR Comité International Spécial des Perturbations Radioélectriques 
CNR Carrier-to-Noise Ratio 
CVBS Composite Video Baseband Signal 
DC Direct Current 
DLNA Digital Living Network Alliance 
DTS Dedicated To Sound 
DVB Digital Video Broadcasting 
DVB-T2 Digital Video Broadcasting - Second Generation Terrestrial 
DVD Digital Versatile Disc ili Digital Video Disc 
E-AC3 Enhanced AC3, poznat kao Dolby Digital Plus 
EC European Commission 
EDID Extended Display Identification Data 
EIA Electronic Industries Alliance 
EICTA European Information, Communications, and Consumer Electronics 

Technology Industry Associations 
EIT Event Information Table 
EN European Norm 
EPG Electronic Programming Guide 
ETSI European Telecommunication Standards Institute 
EU European Union 
FAT File Allocation Table 
FEC Forward Error Correction 
FFT Future Extension Frame 
HbbTV Hybrid Broadcast Broadband Television 
HD High Definition 
HDMI High-Definition Multimedia Interface 
HDTV High Definition Television 
HE-AAC High Efficiency AAC 
HEVC High Efficiency Video Coding 
iDTV Integrated Digital TV set 
IEC International Electrotechnical Commission 
IEEE Institute of Electrical and Electronics Engineers 
IP Internet Protocol 
ISO International Organization for Standardization 
ITU International Telecommunication Union 
JPEG Joint Photographic Experts Group 
MFN Multi Frequency Network 
MPEG Moving Pictures Expert Group 
NF Noise Figure 
NIT Network Information Table 
NTFS New Technology File System 
OFDM Orthogonal Frequency Division Multiplexing 
ONID Original Network ID 
OSD On-Screen Display 
OTA Over The Air 
PAT Program Association Table 
PCM Pulse Coded Modulation 

PID Packet Identifier
PIN Personal Identification Number
PMT Program Map Table
PSI/SI Program Specific Information/Service Information 
QAM Quadrature Amplitude Modulation 
QEF Quasi Error Free
QPSK Quaternary Phase Shift Keying
RCA Radio Corporation of America
RF Radio Frequency
RGB Red Green Blue
RJ45 Registered Jack-45
S/PDIF Sony/Philips Digital Interface Format 
SCART Syndicat des Construsteurs d’Appareils Radiorécepteurs et Téléviseurs 
SD Standard Definition 
SDT Service Description Table 
SDTV Standard Definition Television 
SFN Single Frequency Network 
SSU System Software Upgrade 
STB Set-Top Box 
TDT Time and Date Table 
TOT Time Offset Table 
TRRRS Tip Ring Ring Ring Sleeve 
TV Television 
UHF Ultra-High Frequency 
USB Universal Serial Bus 
VBI Vertical Blanking Information 
VCR Video Cassette Recording 
VHF Very-High Frequency 
WiFi Wireless Fidelity 
WSS Wide Screen Signaling 

Standardi i drugi referentni dokumenti 

[1] 1275/2008 

Commission Regulation (EC) No 1275/2008 
of 17 December 2008 implementing 
Directive 2005/32/EC of the European 
Parliament and of the Council with regard to 
ecodesign requirements for standby and off 
mode electric power consumption of 
electrical and electronic household and office 
equipment 

[2] 2005/32/ES 

Directive of the European Parliament and of 
the Council establishing a framework for the 
setting of ecodesign requirements for energy-
using products and amending Council 
Directive 92/42/EEC and Directives 
96/57/EC and 2000/55/EC of the European 
Parliament and of the Council 

[3]   
Code of Conduct on Energy Efficiency of 
Digital TV Service Systems - version 9 of 
European Commission 

[4] 2002/95/ES 

Directive of the European Parliament and of 
the Council, on the restriction of the use of 
certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment 

[5] 2014/53/EU 

Directive 2014/53/EU of the European 
Parliament and of the Council of 16 April 
2014 on the harmonisation of the laws of the 
Member States relating to the making 
available on the market of radio equipment 
and repealing Directive 1999/5/EC 

[6] ISO/IEC CISPR 14-1 

Electromagnetic compatibility - 
Requirements for household appliances, 
electric tools and similar apparatus - Part 
1: Emission 

[7] ISO/IEC CISPR 14-2 

Electromagnetic compatibility - 
Requirements for household appliances, 
electric tools and similar apparatus - Part 2: 
Immunity - Product family standard 

[8] IEC 61000-6-1:2016 

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 
6-1: Generic standards - Immunity standard 
for residential, commercial and light-
industrial environments 

[9] 
IEC 61000-6-
3:2006+AMD1:2010 

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 
6-3: Generic standards - Emission standard 
for residential, commercial and light-
industrial environments 
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[10] BAS EN 55014-1:2007 

Elektromagnetska kompatibilnost - Zahtjevi 
za kućne aparate, električne alate i slične 
uređaje - Dio 1: Emisija - Familija standarda 
za proizvode 

[11] BAS EN 55014-2:2016 

Elekromagnetska kompatibilnost - Zahtjevi 
za kućne aparate, električne alate i slične 
aparate - Dio 2: Imunost - Standard za 
familiju proizvoda 

[12] BAS EN 61000-6-1:2008 

Elektromagnetna kompatibilnost (EMC) - 
Dio 6-1: Opći standardi - 

Imunost za rezidencijalna, komercijalna i 
lakoindustrijska okruženja 

[13] BAS EN 61000-6-3:2008 

Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) - 
Dio 6-3: Opći standardi - Standard za emisiju 
u stambenim, komercijalnim i okruženjima 
lake industrije 

[14] IEC 60065 
Audio, video and similar electronic apparatus 
- Safety requirements 

[15] 
EN 62368-
1:2014/AC:2015 

Audio/video, information and 
communication technology equipment - 
Part 1: Safety requirements (IEC 62368-
1:2014, modified) 

[16] EN 41003:2008 

Particular safety requirements for 
equipment to be connected to 
telecommunication networks and/or a 
cable distribution system 

[17] BAS EN 60065:2016 
Audio, video i slični elektronski aparati - 
Zahtjevi sigurnosti 

[18] BAS EN 62368-1/Cor1:2016 
Oprema za audio/video, informacionu i 
komunikacionu tehnologiju - Dio 1: 
Sigurnosni zahtjevi 

[19] BAS EN 41003:2011 
Posebni sigurnosni zahtjevi za opremu koja 
se priključuje na telekomunikacione mreže 
i/ili kablovski distribucijski sistem 

[20] ETSI EN 302 755 

Digital Video Broadcasting (DVB); Frame 
structure channel coding and modulation for 
a second generation digital terrestrial 
television broadcasting system (DVB-T2) 

[21] BAS EN 302 755 V1.4.1:2016 

Digitalno videoemitiranje (DVB); Struktura 
rama kanalnog kodiranja i modulacija za 
drugu generaciju sistema digitalnog 
zemaljskog emitiranja televizijskog 
programa (DVB-T2) 

[22] 

HD 134.2 S2:1984-04 

(IEC 60169-2) 

Steckverbindungen Teil 2: Unangepaßte 
koaxiale Stec kverbin-dungen (Radio-
frequency connectors. Part 2: Coaxial 
unmatched connector) 

[23] BAS HD 134.2 S2:2014 
Konektori za radiofrekvencije - Dio 2: 
Koaksijalni konektori neprilagođene 
impedanse 

[24] EN 50049-1-1997 + A1:1998 
Domestic and Similar Electronic Equipment 
Interconnection Requirements: Peritelevision 
Connector Includes Amendment A1: 1998 

[25] EN 50157-2-1-1998 

Domestic and similar equipment 
interconnection requirements: AV link - Part 
2-1: Signal quality matching and automatic 
selection of source devices 

[26] BAS EN 50049-1:2011 

Zahtjevi za međusobno povezivanje 
elektronskih uređaja za domaćinstvo i sličnu 
upotrebu: Televizijski konektor za višestruku 
namjenu 

[27] BAS EN 50157-2-1:2011 

Zahtjevi za međusobno povezivanje 
elektronskih uređaja za domaćinstvo i sličnu 
upotrebu: AV link - Dio 2-1: Podešavanje 
kvaliteta signala i automatski izbor izvora 
signala 

[28] IEC 60603-14 

Connectors for frequencies below 3 MHz for 
use with printed boards - Part 14: Detail 
specification for circular connectors for low -
frequency audio and video applications such 
as audio, video and audio-visual equipment 

[29] EIA/CEA 770.3 
High Definition TV Analog Component 
Video Interface 

[30] ITU-T P.382 

Technical requirements and test methods for 
multi-microphone wired headset or 
headphone interfaces of digital wireless 
terminals 

[31] IEC 60958:2016 SER Digital Audio Interface - ALL PARTS 
[32] BAS EN 60958-1/A1:2015 Interfejs digitalnog audija - Dio 1: Opće 

[33] IEC 61937 
Digital audio - Interface for non-linear PCM 
encoded audio bitstreams applying IEC 
60958 

[34] BAS EN 61937-1:2013 

Digitalizirani audio - Interfejs za bitske 
tokove audio-signala kodiranog nelinearnim 
PCM-om na koji se primjenjuje IEC 60958- 
Dio 1: Opće 

[35] EIA/CEA-861 
A DTV Profile for Uncompressed High 
Speed Digital Interfaces 

[36]   
EICTA Conditions for HD Labelling of 
Display Devices 

[37] EN 50221 
Common Interface Specification for 
Conditional Access and other Digital Video 
Broadcasting Decoder Applications 

[38] BAS EN 50221:2011 
Specifikacija zajedničkog interfejsa za 
uvjetni pristup i ostale digitalne aplikacije 
dekodera videobroadcastinga 

[39] IEC 62680-2-1:2015 
Universal serial bus interfaces for data and 
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Temeljem članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08) i Odluke o usvajanju Strategije 
prelaska s analogne na digitalnu zemaljsku radiodifuziju u 
frekvencijskim opsezima 174-230 MHz i 470-862 MHz u Bosni i 
Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", br. 59/09, 51/12 i 6/17), 
Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 119. sjednici održanoj 
31. listopada 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O USVAJANJU MINIMALNIH TEHNIČKIH ZAHTJEVA 

ZA PRIJEMNIKE DVB-T2 U BOSNI I HERCEGOVINI 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom usvajaju se Minimalni tehnički zahtjevi za 
prijemnike DVB-T2 u Bosni i Hercegovini, koji su sastavni dio 
ove Odluke. 

Članak 2. 
(Praćenje realizacije) 

Za praćenje realizacije ove Odluke zadužuje se Ministarstvo 
komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 257/17 
31. listopada 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

Privitak 
MINIMALNI TEHNIČKI ZAHTJEVI ZA PRIJEMNIKE 

DVB-T2 U BOSNI I HERCEGOVINI 
1. Svrha specifikacije 

U ovoj specifikaciji utvrđeni su minimalni tehnički zahtjevi 
i specifični zahtjevi koje trebaju zadovoljiti prijemnici digitalnog 
zemaljskog televizijskog signala druge generacije (DVB-T2) u 
cilju osiguranja kvaliteta prijema usluga digitalne zemaljske 
televizije u Bosni i Hercegovini. Utvrđeni minimalni tehnički 
zahtjevi za DVB-T2 prijemnike služit će kao osnova 
proizvođačima i distributerima DVB-T2 prijemnika i pripadajuće 
opreme na području Bosne i Hercegovine, te će biti referentni u 
procesu ispitivanja i procjene usuglašenosti DVB-T2 prijemnika. 

Specifikacijom se štite kako krajnji korisnici DVB-T2 
prijemnika tako i mrežni operateri. 

Ovaj dokument definira tehničke zahtjeve koje trebaju 
zadovoljiti DVB-T2 prijemnici s aspekta prijema radiodifuznih 
sadržaja, s ciljem da se krajnjim korisnicima omogući korištenje 
svih usluga koje pruža digitalna televizija. 

Određene tehničke zahtjeve prijemnik mora, dok druge 
može da zadovolji. Oni koje mora zadovoljiti su obvezujući, dok 
drugi nisu. 

Specifični zahtjevi koje trebaju zadovoljiti DVB-T2 
prijemnici odnose se na specifične znakove karakteristične za 
pisma sva tri službena jezika koji su u uporabi u Bosni i 
Hercegovini. 

Specifikacija je zasnovana na relevantnim domaćim i 
međunarodnim standardima, te drugim normativnim 
dokumentima. 

2. Specifikacija prijemnika 

DVB-T2 prijemnik je električni uređaj koji može primati i 
dekodirati DVB-T2 signal u cilju reprodukcije audio i 
prikazivanja videosadržaja. U općem slučaju može biti realiziran 
kao i DTV ili STB. Da bi prijem radiosignala bio ispravan, 
potrebno je da prijemnik zadovolji određene tehničke zahtjeve. 

Prijemnik mora zadovoljiti sve zahtjeve utvrđene zakonima 
i regulativom koje su propisale relevantne nacionalne institucije i 
Europska unija. 

Prijemnik mora zadovoljiti zahtjeve u pogledu energetske 
efikasnosti u cilju minimalizacije potrošnje energije u svim 
režimima rada sukladno regulativi Europske unije 1275/2008 [1] 
i Direktivi Europske komisije 2005/32/ES [2], te pravilima 
definiranim u [3]. 

Prijemnik mora zadovoljiti zahtjeve u pogledu materijala 
korištenih za izradu, a sukladno Direktivi 2002/95/ES Vijeća 
Europe [4]. 

Prijemnik mora zadovoljiti zahtjeve u pogledu 
elektromagnetske kompatibilnosti sukladno Direktivi Europske 
unije 2014/53/EU [5], te standardima ISO/IEC CISPR 14-1 [6] 
(ekvivalentnim standardom ISO/IEC CISPR 14-2 [7]), IEC 
61000-6-1:2016 [8] i IEC 61000-6-3:2006+AMD1:2010 [9], 
odnosno BAS EN 55014-1:2007 [10] (ekvivalentnim standardom 
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BAS EN 55014-2:2016 [11]), BAS EN 61000-6-1:2008 [12] i 
BAS EN 61000-6-3:2008 [13]. 

Prijemnik mora zadovoljiti zahtjeve u pogledu sigurnosti 
sukladno standardima IEC 60065 [14], EN 62368-
1:2014/AC:2015 [15] i EN 41003:2008 [16], odnosno BAS EN 
60065:2016 [17], BAS EN 62368-1/Cor1:2016 [18] i BAS EN 
41003:2011 [19]. 

2.1 Napajanje prijemnika 

Prijemnik mora imati glavni napojni kabl fiksnog tipa preko 
kojeg se napaja naizmjeničnom strujom s mreže nominalnog 
napona 230 V i frekvencije 50 Hz. 

2.2 Značajke prijema signala (radioprijemnik) 

Prijemnik mora omogućiti prijem DVB-T2 signala 
sukladno standardima ETSI EN 302 755 [20] i BAS EN 302 755 
V1.4.1:2016 [21]. 

2.2.1 Frekvencijski opseg i kanali 

Prijemnik mora omogućiti prijem signala po svim kanalima 
u opsegu III. veoma visokih frekvencija (VHF). Frekvencijski 
opseg koji je ovim pokriven je 174÷230 MHz, dok su kanali 
širine 7 MHz u rasponu od 5. do 12. 

Prijemnik mora omogućiti prijem signala po svim kanalima 
u opsezima IV. i V. ultravisokih frekvencija (UHF). 
Frekvencijski opseg koji je ovim pokriven je 470÷862 MHz, dok 
su kanali širine 8 MHz u rasponu od 21. do 69. 

Prijemnik mora omogućiti prijem DVB-T2 signala u 
jednofrekvencijskim (SFN) ili višefrekvencijskim (MFN) 
mrežama. 

Svaki kanal prijemnika mora biti otporan na smetnje u 
susjednim ili ostalim kanalima, bilo da se na njima emitira 
digitalni ili analogni signal. 

2.2.2 Modulacija 

DVB-T2 prijemnik mora biti sposoban ispravno primiti 
OFDM signal u režimima prijenosa: 1k, 2k, 4k, 8k normalni i 
prošireni, 16k normalni i prošireni, 32k normalni i prošireni. 

Prijemnik mora ispravno izvršiti demodulaciju podnositelja 
koji su modulirani sljedećim modulacijskim postupcima: QPSK, 
16-QAM, 64-QAM, 256-QAM s rotiranim ili fiksnim 
konstelacijskim dijagramom. 

2.2.3 Parametri DVB-T2 prijemnika 

Prijemnik mora omogućiti prijem DVB-T2 signala sa svim 
dozvoljenim kombinacijama parametara sukladno standardima 
ETSI EN 302 755 [20] i BAS EN 302 755 V1.4.1:2016 [21], 
Tablica 1. 

Tablica 1. Parametri DVB-T2 signala 
Parametar Vrijednosti
Režim prijenosa 
(veličina FFT-a) 

1k, 2k, 4k, 8k normalni i prošireni 
16k normalni i prošireni 
32k normalni i prošireni 

Modulacijski postupak QPSK, 16-QAM, 64-QAM, 256-QAM s rotiranim 
ili nerotiranim konstelacijskim dijagramom 

Kodni odnos (FEC) 1/2, 3/5, 2/3, 3/4, 4/5, 5/6 
Zaštitni interval 1/4, 19/256, 1/8, 19/128, 1/16, 1 /32 i 1/128 
Shema pilota PP1, PP2, PP3, PP4, PP5, PP6, PP7, PP8 

2.2.4 Razina signala na ulazu DVB-T2 prijemnika 

Minimalna razina signala na ulazu DVB-T2 prijemnika, 
koja podržava prijem signala sa širinom kanala od 8 MHz, a koja 
ne dovodi do izobličenja dekodirane slike i zvuka (QEF prijem), 
mora imati vrijednost koja se određuje na temelju sljedeće 
jednakosti: 

Pmin = -105,2 dBm + NF(dB) + CNR(dB) 
U svim opsezima iz Poglavlja 2.2.1, maksimalna vrijednost 

NF za DVB-T2 prijemnike ne smije preći 6 dB, dok su 

vrijednosti CNR definirane standardima ETSI EN 302 755 [20] i 
BAS EN 302 755 V1.4.1: 2016 [21]. 

Izračunata minimalna razina signala na ulazu DVB-T2 
prijemnika za QEF prijem, s kanalom širine 8 MHz i Gausovim 
profilom za UHF opsege IV. i V., treba da ima vrijednost između 
-95,6 dBm (za QPSK s kodnim odnosom 1/2 i zaštitnim 
intervalom 1/4) i -74,0 dBm (za 256-QAM s kodnim odnosom 
5/6 i zaštitnim intervalom 1/8). 

Maksimalna razina signala na ulazu DVB-T2 prijemnika 
tipa STB, za frekvencijski opseg i kanale iz Poglavlja 2.2.1, pri 
kojem neće doći do izobličenja signala, mora biti -23 dVm. 

2.2.5 Pretraživanje radiospektra 

Prijemnik mora imati mogućnost automatskog pretraživanja 
radiofrekvencijskih opsega iz Poglavlja 2.2.1, odnosno ručnog 
kada korisnik sam unosi frekvenciju ili identifikacijski broj 
kanala. 

Kada na dvije ili više različitih frekvencija postoji isti 
identifikacijski broj prijenosnog toka i identifikacijski broj 
usluge, prijemnik mora snimiti sve frekvencije ili izabrati samo 
frekvenciju s boljom razinom primljenog signala. 

Lista programa, detektiranih nakon pretraživanja, treba 
sadržati programe iz DVB-T2 multipleksa sa izvornim 
identifikacijskim brojem mreže za Bosnu i Hercegovinu 
ONID=0h2046. 

Prijemnik tijekom pretraživanja mora biti u mogućnosti 
primiti i obraditi parametre iz PSI/ SI tablice usluga. 

2.2.6 Dinamičko upravljanje kanalima i dinamički PMT 

Prijemnik mora imati mogućnost podesiti se na željeni 
kanal, pretražiti sve dostupne DVB -T2 režime rada, dodati nove 
servise i zamijeniti postojeće u tablici servisa. 

Prijemnik mora ažurirati listu servisa sukladno tablici opisa 
servisa SDT. 

Prijemnik mora ažurirati modulacijske parametre sukladno 
tablici mrežnih informacija NIT. 

Prijemnik mora biti u mogućnosti ispravno obraditi 
dinamičke promjene u PMT tablici, tako da: 

- dinamičke promjene u PMT ne prouzroče nikakve 
smetnje u reprodukciji audio i prikazu videosadržaja; 

- u slučaju prekida elementarnog audio i/ili videotoka, 
maksimalno vrijeme prebacivanja, mjereno od 
ažuriranja PMT do pojave čiste slike, iznosi 
maksimalno 3 sekunde. 

Videoprikaz na izlazu treba biti zamrznut sve dok se ne 
dekodira i ne prikaže novi videotok. Ovo vrijedi za promjene u 
prijenosnom toku i za promjene koje prouzroči korisnik. 

3. Priključci za video i audiosignale 

DVB-T2 prijemnik mora imati određene fizičke ulazne i 
izlazne priključke, odnosno priključke za analogne i digitalne 
signale. Pregled priključaka za video i audiosignale za prijemnike 
tipa STB i iDTV razine I HD dan je u Tablici 2. 

Tablica 2. Ulazni i izlazni priključci 
 HD STB HD iDTV
SCART (video) izlazni ulazni* 
RCA CVBS (video) - - 
RCA YPbPr (video) izlazni* ulazni* 
HDMI (video) izlazni ulazni 
SCART (audio) izlazni ulazni* 
RCA (audio) izlazni* izlazni* 
HDMI (audio) izlazni ulazni 
S/PDIF (audio) izlazni izlazni 
USB izlazni* ulazni* 

* priključak nije obvezan 



Број 87 - Страна 24 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 8. 12. 2017. 

 

3.1 RF priključak 

Prijemnik mora imati najmanje jedan ženski RF ulazni 
priključak koji je propisan standardima HD 134.2 S2:1984-04 
(ekvivalent povučenom IEC60169-2) [22] i BAS HD 134.2 
S2:2014 [23], preko koga se povezuje vanjska antena muškim 
konektorom tipa I EC 60169-2 [22], ulazne impedanse 75 Ω. 

Prijemnik može imati priključak za RF petlju, kojim se 
osigurava dodatno povezivanje antenskih instalacija. 

Prijemnik može imati izlazni muški RF priključak propisan 
standardima HD 134.2 S2:1984-04 (IEC60169-2) [22] i BAS HD 
134.2 S2:2014 [23], pri čemu na izlazu mora postojati signal i u 
slučaju da se prijemnik nalazi u stanju pripravnosti (stand-by). 

Prijemnik mora osigurati napajanje istosmjernom strujom 
za vanjsku antenu s pojačivačem. Ovim se ne smije izazvati 
degradacija ulazne RF značajke. Istosmjerni izvor napajanja treba 
da je zaštićen od kratkog spoja. Prijemnik u sustavskom meniju 
mora imati opciju za uključivanje / isključivanje istosmjernog 
napajanja, pri čemu tvornički podešena vrijednost mora biti 
postavljena na stanje "isključeno". 

3.2 SCART priključak 

Prijemnik tipa STB mora imati barem jedan TV SCART 
priključak koji je suladan standardima EN 50049-1-1997 + 
A1:1998 [24] i EN 50157-2-1-1998 [25], odnosno BAS EN 
50049-1:2011 [26] i BAS EN 50157-2-1:2011 [27]. 

Opciono, DVB -T2 prijemnik tipa STB može imati jedan 
VCR SCART priključak. 

Za prijemnik tipa iDTV, SCART priključak je irelevantan s 
obzirom na to da je namijenjen za povezivanje analogne audio i 
videoopreme. Međutim, ukoliko iDTV ima SCART priključak, 
on mora osigurati adekvatno povezivanje s eksternom opremom, 
kao što je videorekorder, DVD uređaj i konzola za igranje. 

SCART priključak treba imati ulazne i izlazne pinove za 
CVBS audio i RGB videosignal. Kontrolni signali SCART 
priključka se nalaze na pinovima PIN8 i PIN16. 

Kontrolni signal na izlazu pina PIN8 mora zadovoljiti 
sljedeće zahtjeve: 

- nominalni izlazni napon 0 V DC označava korištenje 
formata za prikaz slike koji je prisutan na prijemnom 
uređaju; 

- nominalni izlazni napon 6 V DC označava korištenje 
formata za prikaz slike s odnosom dimenzija 16:9; 

- nominalni izlazni napon 12 V DC označava korištenje 
formata za prikaz slike s odnosom dimenzija 4:3. 

Kontrolni signal na izlazu pina PIN16 mora zadovoljiti 
sljedeće zahtjeve: 

- nominalni izlazni napon 0 V DC označava prisustvo 
signala na CVBS izlazu; 

- nominalni izlazni napon 1÷3 V DC označava 
prisustvo signala na RGB izlazu. 

Na izlazu VCR SCART priključka ne bi trebalo da postoji 
OSD grafika, osim ako se ne koristi za DVB prijevod. 

Audiosignal koji postoji na TV SCART priključku treba 
postojati i na VCR SCART priključku. Pri tome, interna 
regulacija jačine zvuka treba utjecati samo na audiosignal na TV 
SCART priključku. 

3.3 Analogni videopriključak 

Prijemnik može imati analogni priključak za videosignal sa 
sljedećim značajkama: 

- CVBS priključak zasnovan na ženskom koaksijalnom 
RCA priključku definiranom standardom IEC 60603-
14 [28] za prijemnik razine SD; 

- RCA priključak za analogni videosignal u formatu 
YPbPr definiran standardom EIA/CEA 770.3 [29] za 
prijemnik razine SD i HD. 

3.4 Analogni audiopriključak 

Prijemnik može imati najmanje jedan stereo analogni 
audiopriključak zasnovan na dva RCA priključka ženskog tipa, 
kako je definirano standardom IEC 6 0603-14 [28] ili 3,5 mm 
TRRRS priključak sukladno preporuci ITU-TP.382 [30]. 

U slučaju višekanalnog audija, prijemnik mora biti u 
mogućnosti da višekanalni audio konvertira u stereo zvuk radi 
reprodukcije preko ovog tipa priključka. 

3.5 Digitalni audiopriključak 

Prijemnik mora imati koaksijalni ili optički S/PDIF 
priključak za digitalni audiosignal da bi se isporučio: 

- PCM audiosignal, sukladno standardima IEC 
60958:2016 SER [31] i BAS EN 60958-1/A1: 2015 
[32] ili 

- nelinearni PCM kodiran audiotok sukladno 
standardima IEC 61937 [33] i BAS EN 61937-1:2013 
[34]. 

U slučaju višekanalnog audija, prijemnik mora podržavati 
transkodiranje E-AC3 formata u AC-3 format prilikom prijenosa 
putem digitalnog audiopriključka ovog tipa. 

3.6 HDMI priključak 

Prijemnik tipa STB razine HDTV mora imati najmanje 
jedan HDMI priključak tipa A sukladno EN 50049-1-1997 + 
A1:1998 [24] i EIA/CEA-861 [35]. 

Prijemnik tipa STB razine HDTV mora biti u mogućnosti 
koristiti EDID informacije dobivene od digitalnog displeja. 

Prijemnik tipa STB razine HDTV mora imati mogućnost 
automatskog prilagođavanja izlaznog formata priključenom 
ekranu suglasno s EDID informacijama ekrana sukladno 
standardu EIA/ CEA-861 [35]. 

Ako primljeni format nije podržan, STB treba izabrati 
videoprikaz najboljeg kvaliteta. 

Prijemnik tipa STB razine HDTV mora omogućiti ručno 
podešavanje osnovnog izlaznog formata na fiksni format. 

Fiksni formati su: 
- 1920×1080 s preplitanjem i progresivni pri brzini 

okvira od 25 Hz, - 1280×720 progresivni pri brzini 
okvira od 50 Hz, 

- 1440×1080 s preplitanjem pri brzini okvira od 25 Hz, 
- 720×576 progresivni pri brzini okvira od 25 Hz. 
Opcioni formati su: 
- 544×576 pri brzini okvira od 25 Hz,  
- 480×576 pri brzini okvira od 25 Hz, 
- 1920×1080 progresivni pri brzini okvira od 50 Hz. 
U prijemniku tipa STB mora biti upisan željeni standardni 

format izlaza. 
HDMI priključak mora osigurati stereo ili downmix stereo 

ili višekanalni audio. 
Prijemnik s HDMI priključkom bi trebao imati funkciju 

sinkronizacije slike i zvuka (Auto lip-sync) kako bi zadržao video 
ili audiosignal s ciljem kompenzacije kašnjenja u downstream 
uređajima. 

Prijemnik tipa iDTV razine HDTV može imati ulazni HD 
MI priključak tipa A. Ukoliko ga ima, mora podržavati zahtjeve 
za videopriključke visoke definicije (HD Ready) sukladno [36]. 

3.7 Priključak za uvjetni pristup 

Prijemnik može imati najmanje jedan DVB zajednički 
priključak (SI) za uvjetni pristup (za CA modul) sukladno 
standardima EN 50221 [37] i BAS EN 50221:2011 [38]. 

3.8 USB priključak 

Prijemnik može imati USB priključak za prijem i 
smještanje multimedijalnih sadržaja sukladno standardu IEC 
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62680-2-1:2015 [39], pri čemu se osiguravaju sljedeće 
mogućnosti: 

- čitanje multimedijalnog sadržaja, za što je potrebno 
podržati FAT i NTFS formate 

- datoteka, reprodukcija minimalnog skupa 
multimedijalnih formata navedenih u Tablici 3. 

Ukoliko prijemnik ima USB priključak, potrebno je 
osigurati ažuriranje sustavskog softvera prijemnika preko USB 
priključka. 

Tablica 3. Multimedijalni formati za reprodukciju preko USB 
priključka 

Format Standard 
MPEG-1 video ISO/IEC 11172-2 [40] 
MPEG-1 audio ISO/IEC 11172-3 [41] 
MPEG-2 video ISO/IEC 13818-2 [42] 
MPEG-2 audio ISO/IEC 13818-3 [43] 
MPEG-4 video ISO/IEC 14496-2 [44] 
MPEG-4 video dio 10 ISO/IEC 14496-10:2014 [45] 
MPEG-4 audio ISO/IEC 14496-3 [46] 
E-AS3 audio ETSI TS 102 366 [47] 
JPEG ISO/IEC 10918-1 [48], 

BAS ISO/IEC 10918-1:2016 [49] 

3.9 Priključci za protokole zasnovane na IP 

Prijemnik može posjedovati priključke za sljedeće načine 
povezivanja na IP mrežu: 

- RJ45 sukladno standardu ISO-8877 [50] za Ethernet 
(IEEE 802.3 [51], ili noviji) WiFi (IEEE 802.11 
[52]). 

Ukoliko priključak za IP mrežu namijenjen za prijenos 
multimedijalnog sadržaja postoji, on mora funkcionirati kao 
DLNA Digital Media Player ili DLNA Digital Media Renderer, 
kako je definirano u [53] i standardu ISO/IEC 29341-3-1 [54], te 
mora podržavati HbbTV sukladno specifikaciji ETSI TS 102 796 
[55]. 

4. MPEG demultiplekser 

MPEG demultiplekser mora biti sukladan MPEG-2 
transportnoj razini definiranoj standardima ISO/IEC 13818-1 
[56], BAS ISO/IEC 13818-1:2016 [57] i ETSI 101 154 [58]. 

Demultiplekser mora biti u mogućnosti dekodirati ISO/IEC 
13818-1 [56] tok s brzinom podataka do 50,34 Mb/s. 

Demultiplekser mora podržavati elementarne tokove 
promjenljive brzine unutar transportnog toka konstantne brzine. 

5. Značajke dekodiranja i prikaza slike (videodekoder) 

Prijemnik mora podržati dekodiranje prijenosnog toka i 
pristup videosekcijama sukladno standardu ETSI TS 101 154 
[58] ili ISO/IEC 14496-10:2014 [45], a opciono ISO/IEC 23008-
2:2015 [59]. Zahtijeva se videoformat MPEG-4 dio 10 SD/HD, a 
opciono MPEG-H dio 2. 

Prijemnik mora preko dekodera osigurati sinkronizaciju 
između audio i videosignala. Zahtijeva se da: 

- audiosignal nikada ne prednjači videosignalu za više 
od 20 ms; 

- audiosignal nikada ne kasni za videosignalom za više 
od 45 ms. 

Pri prijenosu videosignala prijemnik mora omogućiti 
konvertiranje formata slike u format koji podržavaju izlazni 
priključci (HDMI, SCART i drugi analogni). 

Formati signala između STB i TV uređaja/monitora su: 
- linija 23 (WSS i/ili razina napona na pinu PIN8 

SCART priključka kako je definirano standardom 
IEC 62216:2009 [60], odnosno BAS EN 62216:2013 
[61]); 

- kod HDMI sukladno EICTA proširenjem standarda IE 
C 62216:2009 (6.4.3.7.4. AFD processing for HDMI 
output) [62]. 

Prijemnik mora podržati fiksni i promjenljivi protok 
videopodataka, uz mogućnost dekodiranja prijenosnog toka 
protoka od 250 kb/s do 72 Mb/s. 

5.1 Dekodiranje SD usluga 

Prijemnik mora podržavati dekoder profila H.264/AVC 
Main Profile at Level 3 po preporuci ITU-T H.264 [63] i mora 
biti sukladan standardu ETSI TS 101 154 [58]. 

Prijemnik mora dekodirati video u rezoluciji 720×576 s 
minimalnom brzinom prijenosa podataka od 600 kb/s. Ostale 
rezolucije mogu biti 544×576 i 480×576. 

Prijemnik mora omogućiti promjenu formata slike s 4:3 na 
16:9 i obratno. 

Opciono, prijemnik bi trebao osigurati konverziju i na 
format slike 14:9. 

5.2 Dekodiranje HD usluga 

Prijemnik mora podržavati dekoder profila H.264/AVC 
High Profile at Level 4 po preporuci ITU-T H.264 [63] i mora 
biti sukladan standardu ETSI TS 101 154 [58]. 

Prijemnik može podržavati dekoder profila HEVC/H.26 5 
ili MPEG-H dio 2 po preporuci ITU-TH.265 (V3) [64] i mora biti 
sukladan standardu ISO/IEC 23008-2:2015 [59]. 

Prijemnik mora imati podršku za dekodiranje sljedećih 
rezolucija slike: 1920×1080i, 1440×1080i i 1280×720r. 

Prijemnik razine HDTV mora podržavati dekodiranje SD 
usluga kako je definirano u Poglavlju 5.1 ovog dokumenta. 

6. Značajke dekodiranja i prikaza zvuka (audiodekoder) 

Prijemnik mora preko dekodera osigurati sinkronizaciju 
između audio i videosignala. 

6.1 Dekodiranje kod prijemnika SDTV razine 

Prijemnik SDTV razine mora podržati dekodiranje 
prijenosnog toka i pristup audiosekcijama sukladno standardu: 

- ETSI TS 101 154 [58]; 
- ISO/IEC 11172-3 "Musicam" [41] (MPEG-1 Audio 

Layer II) ili ISO/IEC 14496-10:2014 [45]; ISO/IEC 
14496-4 [65] (MPEG-4 AAC); 

- ISO/IEC 14496-3:2009 [66] (MPEG-4 HE-AAC). 
Prijemnik mora sadržati dekoder za AC3 propisan 

standardom ETSI TS 102 366 [47]. 
Prijemnik mora posjedovati audiodekoder koji je usklađen s 

DVB smjernicama za provedbu MPEG-2 sustava definiranim 
standardom ETSI TS 101 154 [58]. 

6.2 Dekodiranje kod prijemnika HDTV razine 

Prijemnik razine HDTV mora podržati zahtjeve za 
dekodiranje prijenosnog toka i pristup audiosekcijama 
definiranim za prijemnike SDTV razine i pored toga mora 
zadovoljiti dodatne zahtjeve specifične za ovu razinu prijemnika. 

Prijemnik razine HDTV mora imati analogne audioizlaze za 
mono, združeni i stereo režim, te S/RDIF i HDMI priključke. 

Prijemnik može imati dodatne analogne izlaze koji 
osiguravaju surround ili audiokomponente za dodatne jezike i/ili 
za osobe s oštećenim vidom. 

Prijemnik razine HDTV mora dekodirati i obaviti 
downmixing sljedećih formata: HE-AAC (5.1-kanalni), AC3 (5.1-
kanalni), E-AC3 (5.1-kanalni), MPEG-1 Audio Layer II (2-
kanalni). 

Prijemnik razine HDTV mora podržavati prijem 
višekanalnog audija, i to u formatima HE-AAC i E-AC3. 

Oprema koja se eksterno povezuje s prijemnikom treba da 
podrži maksimalno dva kanala PCM audija unutar glavnog 
video/audio priključka. 

Prijemnik razine HDTV mora imati internu digitalnu 
audioreferentnu razinu koja je ekvivalentna referentnoj Dolby 
razini. 
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Razina primljenih programa kod prijemnika razine HDTV 
mora biti konzistentna za sve sheme audiokodiranja, što se 
osigurava usklađivanjem izlaznih razina svih audiodekodera s 
internom referentnom razinom. Za prijemnike koji podržavaju E-
AC3 format ovo mora biti suglasno standardu ETSI TS 102 114 
[67]. 

6.2.1 Audioformati 

Prijemnik razine HDTV mora podržavati sljedeće 
audioformate: E-AC3, AC3 i HE-AAC. 

6.2.1.1 Prijemnici s E-AC3 prijenosnim tokom podataka 

Prijemnik razine HDTV mora biti u mogućnosti da 
obrađuje AC3 i E-AC3 tokove podataka. 

Prijemnik mora imati mogućnost: 
- dekodirati AC3 tok podataka na svim bitskim 

brzinama i učestalostima odabiranja danim u 
standardu ETSI TS 102 366 [47] bez Aneksa E; 

- dodatno dekodirati E-AC3 tok podataka s bitskom 
brzinom od 32 kb/s do 3024 kb/s i podrži sve 
učestalosti odabiranja dane u standardu ETSI TS 102 
366 [47] Aneks E; 

- obaviti transkodiranje E-AC3 toka podataka na AC3 
tok podataka sukladno standardu ETSI TS 102 366 
[47]. 

Prijemnik mora imati mogućnost korištenja Dolby 
metapodataka ugrađenih u audiotok podataka prilikom 
dekodiranja AC3 ili E-AC3 toka, transkodiranja E-AC3 toka 
podataka na AC3 ili kreiranja PCM downmix sterea od 
dekodiranog E-AC3 ili AC3 toka podataka. 

6.2.1.2 Prijemnici s HE-AAC prijenosnim tokom podataka 

Prijemnik razine HDTV mora biti u mogućnosti obrađivati 
HE-AAC tok podataka. 

Prijemnik mora imati mogućnost, sukladno standardu ETSI 
TS 101 154 [58] Aneks S: 

- dekodirati HE-AAC razinu 2 (mono, stereo) s 
učestalošću odabiranja od 48 kHz; 

- dekodirati HE-AAC razinu 4 (višekanalni do 5.1) s 
učestalošću odabiranja od 48 kHz; 

- transkodirati HE-AAC razinu 4 (višekanalni do 5.1) s 
učestalošću odabiranja od 48 kHz u AC3 ili DTS. 

Prijemnik mora imati mogućnost korištenja sljedećih HE-
AAC metapodataka ugrađenih u audiotok podataka kada je 
dostupno dekodiranje HE-AAC i transkodiranje višekanalnog 
HE-AAC u AC3 ili DTS: 

- dinamička kontrola opsega sukladno ISO/IEC 14496-
3 [46]; 

- referentna razina programa sukladno ISO/IEC 14496-
3 [46]; 

- parametre za downmix sukladno dijelu DVB 
specifikacije ETSI TS 101 154 [58]; 

- "Transmission of MPEG-4 Ancillary Data". 

6. Slušanje radija 

Prijemnik tipa STB mora osigurati prijem radijskih signala i 
omogućiti biranje kanala bez korištenja ekrana. 

Opciono, kod prijemnika tipa STB koji ima alfanumerički 
displej on treba biti dovoljno velik da prikaže puno ime 
radiostanice. 

Ako je DVB tok podataka označen kao "Radio Service", on 
bi trebao uvijek biti prikazan na STB u listi radijskih programa. 

8. Ažuriranje sustavskog softvera 

Prijemnik mora imati mogućnost ažuriranja sustavskog 
softvera putem procedure OTA (DVB SSU) sukladno standardu 
ETSI TS 102 006 [68]. 

Ažuriranje softvera mora biti automatsko i ne smije ometati 
korisnika u gledanju i slušanju emitiranih sadržaja u trenutku 
ažuriranja. 

Prijemnik može podržati i druge načine ažuriranja softvera, 
na primjer posredstvom USB priključka, RJ45, memorijske 
kartice i slično. 

Prijemnik mora biti u mogućnosti detektirati oštećenja u 
sustavskom softveru prije nego što ažurira postojeću verziju 
softvera. 

Ako ažuriranje ne uspije, prijemnik mora omogućiti 
povratak na verziju softvera koja je stalno zapisana u memoriji. 

Procedure i funkcije za ažuriranje sustavskog softvera mora 
osigurati proizvođač prijemnika. 

9. Middleware 

Pod pojmom Middleware se podrazumijeva softverski dio 
prijemnika koji, kroz povezivanje opreme sa sustavskim 
softverom, krajnjim korisnicima omogućava interakciju s 
prijemnikom. 

9.1 Značajke dekodiranja servisnih informacija 

Prijemnik mora biti u stanju dekodirati, interpretirati i na 
odgovarajući način koristiti sekcije DVB prijenosnog toka sa 
servisnim informacijama, sukladno standardima EN 300 468 
[69], BAS EN 300 468 V1.14.1:2015 [70] i ETSI TR 101 211 
[71]. 

Prijemnik mora podržati sljedeće tipove servisnih 
informacija: 

- PSI/SI tablice za trenutni prijenosni tok (Actual) i za 
ostale prijenosne tokove (Other); 

- servisne tablice NIT, CAT, PAT, PMT, SDT, EIT, 
TDT i TOT; 

- EIT sekcije za trenutno gledani program (s 
izdvajanjem trenutnih, narednih i planiranih 
programskih sadržaja). 

9.2 Korisnički meni 

Prijemnik mora omogućiti prikaz menija i dijaloga na 
zahtjev korisnika pritiskom na određeni taster na daljinskom 
upravljaču. 

Prijemnik mora podržati prikaz teksta u grafičkom 
korisničkom interfejsu na jednom od službenih jezika u Bosni i 
Hercegovini korištenjem sljedećih kodnih tablica: 

- ISO/IEC 8859-5 (ćirilica) [72] i BAS ISO/IEC 8859-
5:2005 [73]; 

- ISO/IEC 8859-2 (latinica) [74] i BAS ISO/IEC 8859-
2:2000 [75]. 

Prijemnik može podržati prikaz teksta u grafičkom 
korisničkom interfejsu i na drugim jezicima. 

Prijemnik mora omogućiti korisniku da izabere, podesi i 
memorira svoj jezik kao osnovni jezik zvuka (audiojezik). Ako je 
jezik zvuka podešen, prijemnik mora uvijek automatski birati 
njega. 

Prijemnik mora osigurati prikazivanje elektroničkog vodiča 
kroz programe (EPG) na osnovu EIT servisnih informacija. 
Specifični zahtjevi za elektronički vodič kroz programe su: 

- prilikom promjene trenutno gledanog programa, 
potrebno je prikazati vrijeme početka i završetka 
tekuće emisije, njen naziv, kao i naziv naredne emisije 
na odabranom programu; 

- kada se pritisne taster ili aktivira opcija menija za 
otvaranje elektroničkog vodiča kroz programe, treba 
da se prikaže tablica programske sheme, pri čemu 
razvrstavanje sadržaja po nazivu programa i tipu 
emisije treba biti omogućeno; 

- nakon odabira emisije u elektroničkom vodiču kroz 
programe, korisnik može pregledati detalje o emisiji, 



Петак, 8. 12. 2017. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 87 - Страна 27 

 

koji obvezno uključuju: naziv emisije, datum i 
vrijeme početka emisije, trajanje emisije i uzrast do 
kojeg se gledanje emisije ne preporučuje. Potrebno je 
omogućiti prikaz kratkog ili opširnog opisa emisije. 
Prikaz opširnog opisa treba biti omogućen na zahtjev 
korisnika. Tablica EIT planiranog programskog 
sadržaja treba biti prikazana u posebnom grafičkom 
korisničkom interfejsu. 

9.3 Teletekst 

Prijemnik mora podržati dekodiranje i prikaz teleteksta 
sukladno standardu ETSI EN 300 706 [76] i standardu BAS ETS 
300 706:2009 [77]. 

Prijemnik mora podržati i ubacivanje teleteksta u VBI i 
prijenos preko odgovarajućeg analognog videoizlaza, sukladno 
ITU-R BT.653-3 [78] i zahtjevima za razinu 1.5 definiranim 
standardom ETSI EN 300 706 [76] i standardom BAS ETS 300 
706:2009 [77]. 

Prijemnik razine HDTV mora prikazivati teletekst pomoću 
OSD sukladno zahtjevima za razinu 1.5 definiranu standardom 
ETSI EN 300 706 [76] i standardom BAS ETS 300 706:2009 
[77]. 

9.4 Prijevod 

Prijemnik mora podržati dekodiranje i prikaz prijevoda 
(DVB Subtitles) sukladno standardu ETSI EN 300 743 [79] i 
BAS EN 300 743 V1.5.1:2015 [80], uključujući karaktere iz 
kodnih tablica ISO/ IEC 8859-5 [72] i ISO/IEC 8859-2 [74], 
odnosno BAS ISO/IEC 8859-5:2005 [73] i BAS ISO/IEC 8859-
2: 2000 [75]. 

Prijemnik mora sadržati standardne fontove za prikaz 
prijevoda, koji su čitljivi na svim podržanim SDTV i HDTV 
rezolucijama prikaza. 

Prijemnik mora omogućiti skaliranje veličine fontova za 
prikaz prijevoda i teleteksta tako da prijevod, ako je izvorno 
namijenjen SD rezoluciji, odgovara i HD sadržaju. Čitljivost 
prijevoda mora biti održana i nakon skaliranja. 

9.5 Korisnička i tvornička podešavanja 

Prijemnik mora omogućiti korisniku da snimi postavke u 
trajnu memoriju. 

Prijemnik mora imati funkciju vraćanja svih parametara na 
tvornička podešavanja. Nakon resetiranja, prijemnik mora 
inicirati proces instalacije. 

Prijemnik treba uključiti sljedeća osnovna podešavanja: 
- osnovni jezik korisničkog interfejsa i prijevoda 

podešen na jedan od službenih jezika u Bosni i 
Hercegovini; 

- osnovna kodna tablica podešena na ISO/IEC 8859-5 
[72], odnosno BAS ISO/IEC 8859-5: 2005 [73] ili 
ISO/IEC 8859-2 [74], odnosno BAS ISO/IEC 8859-
2:2000 [75]; 

- prijevodi uključeni; 
- analogni videoizlaz s odnosom dimenzija 4:3; 
- konverzija na 16:9 letterbox uključena; 
- automatsko ažuriranje softvera uključeno; 
- digitalni audioizlaz postavljen kao PCM Stereo 

sukladno standardima IEC 60958: 2016 SER [31] i 
BAS EN 60958-1/A1:2015 [32]. 

9.6 Roditeljska kontrola 

Prijemnik može imati podršku za roditeljsku zabranu 
gledanja (zaključavanje) određenih emisija. Ako ova podrška 
postoji, prijemnik mora podržati sljedeće: 

- zaključavanje i otključavanje s lozinkom; 
- izbor minimalnog uzrasta za određivanje zaključanih 

emisija; 

- automatsko onemogućavanje prikaza slike i zvuka 
nakon promjene programa na onaj na kome se 
prikazuje emisija iznad dozvoljenog uzrasta, uz prikaz 
odgovarajuće poruke; 

- prijenos signala zaključanih emisija treba biti 
onemogućen na svim izlaznim priključcima. 

9.7 Pretraživanje i odabir usluga (programa) 

Prijemnik mora imati mogućnost automatskog pretraživanja 
podržanih frekvencijskih opsega te primanja odgovarajućih 
prijenosnih tokova i čuvanja informacija o pronađenim 
programima, zajedno s pripadajućim identifikatorima (PID) 
audio, video i ostalih relevantnih segmenata. 

Prijemnik mora otpočeti s prikazom sadržaja programa na 
zahtjev korisnika, i to: 

- izborom iz liste programa; 
- listanjem naprijed/nazad kroz listu prethodno 

sačuvanih programa; 
- unošenjem rednog broja programa u listi programa. 
Prijemnik automatski podešava režim rada i pretraživanja 

programa u zavisnosti od parametara iz PSI/SI tablica. Parametri 
modulacije se ažuriraju na temelju podataka iz NIT tablice, dok 
se lista programa ažurira na temelju podataka iz SDT tablice. 

Prijemnik mora omogućiti ručno pretraživanje programa na 
frekvenciji koju korisnik zadaje preko grafičkog korisničkog 
interfejsa. 

9.8 Prikaz vremena i datuma 

Prijemnik mora imati sat koji radi bez prekida, te adekvatno 
prikazuje i ažurira točno vrijeme i datum koje dobiva od TDT i 
TOT tablica. 

Prijemnik može imati interni tajmer radi automatskog 
prelaska iz stanja pripravnosti u aktivni režim rada. Ovaj tajmer 
se inicira lokalno prihvaćanjem zahtjeva od krajnjeg korisnika. 

9.9 Prikaz kvaliteta signala 

Prijemnik mora na adekvatan način omogućiti prikaz 
kvaliteta signala. 

Skalu za prikaz kvaliteta signala definira proizvođač, ali 
njena uporaba mora biti konzistentna u grafičkom korisničkom 
interfejsu. 

9.10 Odlaganje zvuka i slike 

Ako prijemnik ima izlazne priključke za slanje analognih ili 
digitalnih audio ili videosignala, korisniku mora biti omogućeno 
da podesi vrijeme odlaganja slike ili zvuka (za najmanje 400 ms) 
kako bi se osigurala sinkronizacija slike i zvuka koji se 
eventualno reproduciraju od strane nekog vanjskog uređaja. 

9.11 Kontrola jačine zvuka 

Prijemnik mora omogućiti kontrolu jačine zvuka na 
ugrađenim zvučnicima, odnosno na izlaznim audiopriključcima. 
Izuzetak je dodatni SCART audiopriključak na kome ne treba 
mijenjati jačinu zvuka, jer se ona mijenja samo na osnovnom 
SCART priključku. 

9.12 Daljinski upravljač 

Prijemnik se mora isporučiti zajedno s daljinskim 
upravljačem. Daljinski upravljač mora biti jednostavan za 
korištenje. 

Sve funkcije prijemnika moraju se izvršavati korištenjem 
daljinskog upravljača, osim uključivanja/isključivanja napajanja. 

Sve funkcije moraju biti dostupne putem pretrage menija 
grafičkog korisničkog interfejsa, uz korištenje tastera strelica, 
tastera za potvrđivanje, tastera za povratak i komandnog tastera. 
Proizvođač može definirati dodatne tastere za izvršavanje brzih 
komandi. 
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Lista kratica 
AAC Advanced Audio Coding 
AC3 Digital audio compression standard, poznat kao Dolby Digital 
AFD Active Format Description 
AVC Advanced Video Coding 
BAS Bosnia and Herzegovina Standards 
CA Conditional Access 
CAT Conditional Access Table 
CEA Commission on English Language Program Accreditation 
CI Common Interface 
CISPR Comité International Spécial des Perturbations Radioélectriques 
CNR Carrier-to-Noise Ratio 
CVBS Composite Video Baseband Signal 
DC Direct Current 
DLNA Digital Living Network Alliance 
DTS Dedicated To Sound 
DVB Digital Video Broadcasting 
DVB-T2 Digital Video Broadcasting – Second Generati on Terrestrial 
DVD Digital Versatile Disc ili Digital Video Disc 
E-AC3 Enhanced AC3, poznat kao Dolby Digital Plus 
EC European Commission 
EDID Extended Display Identification Data 
EIA Electronic Industries Alliance 
EICTA European Information, Communications, and Consumer Electronics 

Technology Industry Associations 
EIT Event Information Table 
EN European Norm 
EPG Electronic Programming Guide 
ETSI European Telecommunication Standards Institute 
EU European Union 
FAT File Allocation Table 
FEC Forward Error Correction 
FFT Future Extension Frame 
HbbTV Hybrid Broadcast Broadband Television 
HD High Definition 
HDMI High-Definition Multimedia Interface 
HDTV High Definition Television 
HE-AAC High Efficiency AAC 
HEVC High Efficiency Video Coding 
iDTV Integrated Digital TV set 
IEC International Electrotechnical Commission 
IEEE Institute of Electrical and Electronics Engineers 
IP Internet Protocol 
ISO International Organization for Standardization 
ITU International Telecommunication Union 
JPEG Joint Photographic Experts Group 
MFN Multi Frequency Network 
MPEG Moving Pictures Expert Group 
NF Noise Figure 
NIT Network Information Table 
NTFS New Technology File System 
OFDM Orthogonal Frequency Division Multiplexing 
ONID Original Network ID 
OSD On-Screen Display 
OTA Over The Air 
PAT Program Association Table 
PCM Pulse Coded Modulation 
PID Packet Identifier 
PIN Personal Identification Number 
PMT Program Map Table 
PSI/SI Program Specific Information/Service Information 
QAM Quadrature Amplitude Modulation 
QEF Quasi Error Free 
QPSK Quaternary Phase Shift Keying 
RCA Radio Corporation of America 
RF Radio Frequency 
RGB Red Green Blue 
RJ45 Registered Jack-45 
S/PDIF Sony/Philips Digital Interface Format 
SCART Syndicat des Construsteurs d’Appareils Radiorécepteurs et Téléviseurs 
SD Standard Definition 

SDT Service Description Table 
SDTV Standard Definition Television 
SFN Single Frequency Network 
SSU System Software Upgrade 
STB Set-Top Box 
TDT Time and Date Table 
TOT Time Offset Table 
TRRRS Tip Ring Ring Ring Sleeve 
TV Television 
UHF Ultra-High Frequency 
USB Universal Serial Bus 
VBI Vertical Blanking Information 
VCR Video Cassette Recording 
VHF Very-High Frequency 
WiFi Wireless Fidelity 
WSS Wide Screen Signaling 

Standardi i drugi referentni dokumenti 

[1] 1275/2008 

Commission Regulation (EC) No 1275/2008 of 17 
December 2008 implementing Directive 
2005/32/EC of the European Parliament and of the 
Council with regard to ecodesign requirements for 
standby and off mode electric power consumption 
of electrical and electronic household and office 
equipment 

[2] 2005/32/ES 

Directive of the European Parliament and of the 
Council establishing a framework for the setting of 
ecodesign requirements for energy- using products 
and amending Council Directive 92/42/EEC and 
Directives 96/57/EC and 2000/55/EC of the 
European Parliament and of the Council 

[3]   
Code of Conduct on Energy Efficiency of Digital 
TV Service Systems - version 9 of European 
Commission 

[4] 2002/95/ES 

Directive of the European Parliament and of the 
Council, on the restriction of the use of certain 
hazardous substances in electrical and electronic 
equipment 

[5] 2014/53/EU 

Directive 2014/53/EU of the European Parliament 
and of the Council of 16 April 2014 on the 
harmonisation of the laws of the Member States 
relating to the making available on the market of 
radio equipment and repealing Directive 
1999/5/EC 

[6] ISO/IEC CISPR 14-1 
Electromagnetic compatibility - Requirements for 
household appliances, electric tools and similar 
apparatus - Part 1: Emission 

[7] ISO/IEC CISPR 14-2 

Electromagnetic compatibility - Requirements for 
household appliances, electric tools and similar 
apparatus - Part 2: Immunity - Product family 
standard 

[8] IEC 61000-6-1:2016 

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-1: 
Generic standards - Immunity standard for 
residential, commercial and light-industrial 
environments 

[9] 
IEC 61000-6-3:2006+ 
AMD1:2010 

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 6-3: 
Generic standards - Emission standard for 
residential, commercial and light-industrial 
environments 

[10] BAS EN 55014-1:2007 
Elektromagnetska kompatibilnost - Zahtjevi za 
kućne aparate, električne alate i slične uređaje - 
Dio 1: Emisija - Familija standarda za proizvode 

[11] BAS EN 55014-2:2016 
Elekromagnetska kompatibilnost - Zahtjevi za 
kućne aparate, električne alate i slične aparate - 
Dio 2: Imunost - Standard za familiju proizvoda 

[12] BAS EN 61000-6-1:2008
Elektromagnetna kompatibilnost (EMC) - Dio 6-1: 
Opći standardi - Imunost za rezidencijalna, 
komercijalna i lakoindustrijska okruženja 

[13] BAS EN 61000-6-3:2008

Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) - Dio 6-
3: Opći standardi - Standard za emisiju u 
stambenim, komercijalnim i okruženjima lake 
industrije 

[14] IEC 60065 
Audio, video and similar electronic apparatus - 
Safety requirements 

[15] 
EN 62368-
1:2014/AC:2015 

Audio/video, information and communication 
technology equipment - Part 1: Safety 
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requirements (IEC 62368-1:2014, modified) 

[16] EN 41003:2008 
Particular safety requirements for equipment to be 
connected to telecommunication networks and/or a 
cable distribution system 

[17] BAS EN 60065:2016 
Audio, video i slični elektronički aparati - Zahtjevi 
sigurnosti 

[18] 
BAS EN 62368-
1/Cor1:2016 

Oprema za audio/video, informacijsku i 
komunikacijsku tehnologiju - Dio 1: Sigurnosni 
zahtjevi 

[19] BAS EN 41003:2011 
Posebni sigurnosni zahtjevi za opremu koja se 
priključuje na telekomunikacijske mreže i/ili 
kablovski distribucijski sustav 

[20] ETSI EN 302 755 

Digital Video Broadcasting (DVB); Frame 
structure channel coding and modulation for a 
second generation digital terrestrial television 
broadcasting system (DVB-T2) 

[21] 
BAS EN 302 755 
V1.4.1:2016 

Digitalno videoemitiranje (DVB); Struktura rama 
kanalnog kodiranja i modulacija za drugu 
generaciju sustava digitalnog zemaljskog 
emitiranja televizijskog programa (DVB-T2) 

[22] 
HD 134.2 S2:1984-04 
(IEC 60169-2) 

Steckverbindungen Teil 2: Unangepaßte koaxiale 
Stec kverbin-dungen (Radio-frequency connectors. 
Part 2: Coaxial unmatched connector) 

[23] BAS HD 134.2 S2:2014 
Konektori za radiofrekvencije - Dio 2: Koaksijalni 
konektori neprilagođene impedanse 

[24] 
EN 50049-1-1997 + 
A1:1998  

Domestic and Similar Electronic Equipment 
Interconnection Requirements: Peritelevision 
Connector Includes Amendment A1 1998 

[25] EN 50157-2-1-1998 

Domestic and similar equipment interconnection 
requirements: AV link - Part 2-1: Signal quality 
matching and automatic selection of source 
devices 

[26] BAS EN 50049-1:2011 
Zahtjevi za međusobno povezivanje elektronskih 
uređaja za domaćinstvo i sličnu upotrebu: 
Televizijski konektor za višestruku namjenu 

[27] BAS EN 50157-2-1:2011 

Zahtjevi za međusobno povezivanje elektronskih 
uređaja za domaćinstvo i sličnu upotrebu: AV link 
- Dio 2-1: Podešavanje kvaliteta signala i 
automatski izbor izvora signala 

[28] IEC 60603-14 

Connectors for frequencies below 3 MHz for use 
with printed boards - Part 14: Detail specification 
for circular connectors for low -frequency audio 
and video applications such as audio, video and 
audio-visual equipment 

[29] EIA/CEA 770.3 
High Definition TV Analog Component Video 
Interface 

[30] ITU-T P.382 
Technical requirements and test methods for 
multi-microphone wired headset or headphone 
interfaces of digital wireless terminals 

[31] IEC 60958:2016 SER Digital Audio Interface - ALL PARTS 

[32] 
BAS EN 60958-
1/A1:2015 

Interfejs digitalnog audija - Dio 1: Opće 

[33] IEC 61937 
Digital audio - Interface for non-linear PCM 
encoded audio bitstreams applying IEC 60958 

[34] BAS EN 61937-1:2013 
Digitalizirani audio - Interfejs za bitske tokove 
audiosignala kodiranog nelinearnim PCM-om na 
koji se primjenjuje IEC 60958- Dio 1: Opće 

[35] EIA/CEA-861 
A DTV Profile for Uncompressed High Speed 
Digital Interfaces 

[36]   
EICTA Conditions for HD Labelling of Display 
Devices 

[37] EN 50221 
Common Interface Specification for Conditional 
Access and other Digital Video Broadcasting 
Decoder Applications 

[38] BAS EN 50221:2011 
Specifikacija zajedničkog interfejsa za uvjetni 
pristup i ostale digitalne aplikacije dekodera 
videobroadcastinga 

[39] IEC 62680-2-1:2015 
Universal serial bus interfaces for data and power -
Part 2-1: Universal Serial Bus Specification, 
Revision 2.0 

[40] ISO/IEC 11172-2 
Information technology - Coding of moving 
pictures and associated audio for digital storage 
media at up to about 1,5 Mbit/s - Part 2: Video 

[41] ISO/IEC 11172-3 
Information technology - Coding of moving 
pictures and associated audio for digital storage 

media at up to about 1,5 Mbit/s - Part 3: Audio 

[42] ISO/IEC 13818-2 
Information technology - Generic coding of 
moving pictures and associated audio information 
- Part 2: Video 

[43] ISO/IEC 13818-3 
Information technology - Generic coding of 
moving pictures and associated audio information 
- Part 3: Audio 

[44] ISO/IEC 14496-2 
Information technology - Coding of audio-visual 
objects - Part 2: Visual 

[45] ISO/IEC 14496-10:2014
Information technology - Coding of audio-visual 
objects - Part 10: Advanced Video Coding 

[46] ISO/IEC 14496-3 
Information technology - Coding of audio-visual 
objects - Part 3: Audio 

[47] ETSI TS 102 366 
Digital Audio Compression (AC-3, Enhanced AC-
3) Standard 

[48] ISO/IEC 10918-1 
Information technology - Digital Compression and 
Coding of Continuous-tone Still images - 
Requirements and guidelines 

[49] 
BAS ISO/IEC 10918-
1:2016 

Informacijska tehnologija - Digitalna kompresija i 
kodiranje nepokretnih slika u kontinuiranim 
tonovima - Zahtjevi i smjernice 

[50] ISO-8877 

Information technology - Telecommunications and 
information exchange between systems - Interface 
connector and contact assignments for ISDN Basic 
Access Interface located at reference points S and 
T 

[51] IEEE 802.3 IEEE Standard for Ethernet 

[52] BAS EN 300 328 

Elektromagnetska kompatibilnost i radiospektar 
(ERM); Širokopojasni prijenosni sustavi; Oprema 
za prijenos podataka koja radi u 2,4 GHz ISM 
opsegu i koristi tehnike širokopojasne modulacije 

[52a] BAS EN 301 893 
Širokopojasna radiopristupna mreža (BRAN); 5 
GHz R LAN visokih performansi 

[53]   
DLNA Home Networked Device Interoperability 
Guidelines v1.0 

[54] ISO/IEC 29341-3-1 
Information technology - UPnP Device 
Architecture - Part 3-1: Audio Video Device 
Control Protocol - Audio Video Architecture 

[55] ETSI TS 102 796 Hybrid Broadcast Broadband TV 

[56] ISO/IEC 13818-1 
Information technology - Generic coding of 
moving pictures and associated audio information: 
Systems 

[57] 
BAS ISO/IEC 13818-
1:2016 

Informacijska tehnologija - Generičko kodiranje 
pokretnih slika i pridruženih zvučnih informacija: 
Sustavi 

[58] ETSI 101 154 

Digital Video Broadcasting (DVB); Specification 
for the use of Video and Audio Coding in 
Broadcasting Applications based on the MPEG-2 
Transport Stream 

[59] ISO/IEC 23008-2:2015 
Information technology - High efficiency coding 
and media delivery in heterogeneous environments 
- Part 2: High efficiency video coding 

[60] ISO/IEC 62216:2009 
Digital terrestrial television receivers for the DVB-
T system 

[61] BAS EN 62216:2013 
Digitalni zemaljski televizijski prijemnici za DVB-
T sustav (TA1) 

[62]
  

High Definition extensions to the IEC 62216-1 
"Digi tal Terrestrial Television Receivers for the 
DVB-T System" 

[63] ITU-T H.264 
Advanced video coding for generic audiovisual 
services 

[64] ITU-T H.265 (V3) High efficiency video coding 

[65] ISO/IEC 14496-4 
Information technology, Coding of audio-visual 
objects - Part 4: Conformance testing 

[66] ISO/IEC 14496-3:2009 
Information technology, Coding of audio-visual 
objects - Part 3: Audio 

[67] ETSI TS 102 114 
DTS coherent acoustics; Core and extensions with 
Additional Profiles 

[68]  ETSI TS 102 006 
Digital Video Broadcasting (DVB); Specification 
for System Software Update in DVB Systems 

[69] EN 300 468 
Digital Video Broadcasting (DVB); Specification 
for Service Information (SI) in DVB systems 
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[70] 
BAS EN 300 468 
V1.14.1:2015 

Digitalni videoemiterski sustavi (DVB) - 
Specifikacija servisne informacije (SI) u DVB 
sustavima 

[71] ETSI TR 101 211 
Digital Video Broadcasting (DVB); Guidelines on 
implementation and usage of Service Information 
(SI) 

[72] ISO/IEC 8859-5 
Information technology - 8-bit single-byte coded 
graphic character sets -Part 5: Latin/Cyrillic 
alphabet 

[73] 
BAS ISO/IEC 8859-
5:2005 

Obrada informacija - Skupovi grafičkih karaktera 
kodiranih jednim 8-bitnim bajtom - Dio 5: 
Latinično/ćirilično pismo 

[74] ISO/IEC 8859-2 
Information technology - 8-bit single-byte coded 
graphic character sets - Part 2: Latin alphabet No. 
2 

[75] 
BAS ISO/IEC 8859-
2:2000 

Informacijska tehnologija - Skupovi grafičkih 
znakova kodirani jednim 8-bitnim bajtom, Dio 2: 
Latinično pismo broj 2 

[76] ETSI EN 300 706 Enhanced Teletext specification 
[77] BAS ETS 300 706:2009 Specifikacija poboljšanog teleteksta 
[78] ITU-R BT.653-3 Teletext systems 

[79]  ETSI EN 300 743 
Digital Video Broadcasting (DVB); Subtitling 
systems 

[80] 
BAS EN 300 743 
V1.5.1:2015 

Digitalno videoemitiranje (DVB) - Sustavi 
podtitlovanja 

 

1271 
На основу члана 10. став (2) Закона о Буџету 

институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2017. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 94/16), члана 17. Закона о Савјету министара 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 
42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), а у вези са чланом 6. 
став (4) Одлуке о критеријумима за расподјелу текућих 
грантова одобрених Министарству спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине за подршку 
сајамским и другим манифестацијама и активностима у 
земљи и иностранству у сврху промоције домаће 
производње у 2017. години ("Службени гласник БиХ", број 
50/17), на приједлог Министарства спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине, Савјет министара 
Босне и Херцеговине је на 120. сједници, одржаној 
09.11.2017. године, донио 

ОДЛУКУ 
О РАСПОРЕДУ СРЕДСТАВА ТЕКУЋИХ ГРАНТОВА 

НАМИЈЕЊЕНИХ УЧЕШЋУ БОСНЕ И 
ХЕРЦЕГОВИНЕ НА САЈАМСКИМ И ДРУГИМ 
МАНИФЕСТАЦИЈАМА И АКТИВНОСТИМА У 

ИНОСТРАНСТВУ У 2017. ГОДИНИ 

Члан 1. 
(Предмет) 

Овом Одлуком се утврђује распоред средстава текућих 
грантова намијењених учешћу Босне и Херцеговине на 
сајамским манифестацијама у иностранству утврђених 
чланом 1. став (2) тачке а) у износу од 365.000,00 КМ Одлуке 
о критеријумима за расподјелу текућих грантова одобрених 
Министарству спољне трговине и економских односа Босне 
и Херцеговине за подршку сајамским и другим 
манифестацијама и активностима у земљи и иностранству у 
сврху промоције домаће производње у 2017. години 
("Службени гласник БиХ", број 50/17), (у даљем тексту: 
Одлука о критеријумима). 

Члан 2. 
(Распоред средстава) 

(1) Министарство спољне трговине и економских односа 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Министарство) 

средства из члана 1. ове Одлуке, у укупном износу од 
365.000,00 КМ распоредиће на сљедећи начин: 
а) BIOFACH - Међународни сајам органских 

производа (Нирнберг) - 10.000,00 KM; 
б) PROWEIN - Међународни сајам вина (Дизелдорф) 

- 20.000,00 KM; 
ц) HANOVER FAIR - Међународни сајам 

технологија (Хановер) - 30.000,00 KM; 
д) IDEF - Међународни сајам намјенске индустрије 

(Истанбул) - 17.000,00 KM; 
е) Међународни сајам технике и техничких 

достигнућа (Београд)) - 20.000,00 KM; 
ф) China-CEEC Expo - Међународни сајам производа 

из Средње и Источне Европе (Нингбо) - 3.000,00 
KM; 

г) WORLD FOOD – Међународни сајам исхране 
(Москва) - 25.000,00 KM; 

х) ANUGA - Међународни сајам хране (Келн) - 
25.000,00 KM; 

и) AGROKOS - Међународни сајам хране и пића 
(Приштина) - 20.000,00 KM; 

ј) PANAIR - Међународни општи сајам (Тирана) - 
20.000,00 KM; 

к) IMM 2018 - Међународни сајам намјештаја (Келн) 
- 45.000,00 KM; 

л) Израда промотивних каталога привредних сектора 
у БиХ који ће пратити наступе на сајмовима - 
10.000,00 КМ; 

м) Рад трговинског представништва у Истанбулу, Р. 
Турска - 120.000,00 КМ. 

(2) Спољнотрговинска комора Босне и Херцеговине (у 
даљем тексту: СТК) ће за учешће на сајамским 
манифестацијама из става (1) овог члана, издвојити и 
властита средства и удружити их са средствима 
додијељеним од стране Министарства. 

Члан 3. 
(Додјела средстава) 

Средства за одржавање сајамских и других 
манифестација у иностранству у 2017. години, из члана 2. 
став (1) ове Одлуке додијелиће се у складу са Протоколом о 
међусобној сарадњи и расподјели средстава за сајамске и 
друге манифестације између Министарства спољне трговине 
и економских односа и Спољнотрговинске коморе Босне и 
Херцеговине у сврху промоције привреде Босне и 
Херцеговине, број: 01-1-24-2759/17 од 26.07.2017. године. 

Члан 4. 
(Реализација Одлуке) 

За реализацију ове Одлуке задужују се Министарство 
спољне трговине и економских односа Босне и Херцеговине 
и Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине. 

Члан 5. 
(Извјештавање) 

(1) Корисници средстава из члана 2. ове Одлуке, дужни су 
да Министарству доставе адекватну документацију 
(фактуре, рачуне, уговоре и сл.), као и детаљан писани 
извјештај о намјенском утрошку средстава, умањење 
трошкова за привредне субјекте и друго, у роковима 
који су прописани Законом о финансирању институција 
Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 
61/94, 49/09, 42/12, 87/12, и 32/13). 

(2) Министарство ће о извршеној расподјели средстава за 
сајамске и друге манифестације у иностранству, 
информисати Савјет министара Босне и Херцеговине, у 
складу са чланом 6. став (3) Одлуке о критеријумима. 
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Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и 
објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 258/17 
9. новембра 2017. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 10. stav (2) Zakona o Budžetu institucija 
Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2017. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
94/16), člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), a u vezi sa članom 6. stav (4) Odluke o kriterijima 
za raspodjelu tekućih grantova odobrenih Ministarstvu vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine za podršku 
sajamskim i drugim manifestacijama i aktivnostima u zemlji i 
inostranstvu u svrhu promocije domaće proizvodnje u 2017. 
godini ("Službeni glasnik BiH", broj 50/17), na prijedlog 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na 120. 
sjednici, održanoj 09.11.2017. godine, donijelo 

ODLUKU 
O RASPOREDU SREDSTAVA TEKUĆIH GRANTOVA 

NAMIJENJENIH UČEŠĆU BOSNE I HERCEGOVINE NA 
SAJAMSKIM I DRUGIM MANIFESTACIJAMA I 

AKTIVNOSTIMA U INOSTRANSTVU U 2017. GODINI 

Član 1. 
(Predmet) 

Ovom Odlukom se utvrđuje raspored sredstava tekućih 
grantova namijenjenih učešću Bosne i Hercegovine na sajamskim 
manifestacijama u inostranstvu utvrđenih članom 1. stav (2) tačke 
a) u iznosu od 365.000,00 KM Odluke o kriterijima za raspodjelu 
tekućih grantova odobrenih Ministarstvu vanjske trgovine i 
ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine za podršku sajamskim i 
drugim manifestacijama i aktivnostima u zemlji i inostranstvu u 
svrhu promocije domaće proizvodnje u 2017. godini ("Službeni 
glasnik BiH", broj 50/17), (u daljem tekstu: Odluka o kriterijima). 

Član 2. 
(Raspored sredstava) 

(1) Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Ministarstvo) sredstva iz 
člana 1. ove Odluke, u ukupnom iznosu od 365.000,00 KM 
rasporedit će na sljedeći način: 
a) BIOFACH - Međunarodni sajam organskih proizvoda 

(Nirnberg) - 10.000,00 KM; 
b) PROWEIN - Međunarodni sajam vina (Dizeldorf) - 

20.000,00 KM; 
c) HANOVER FAIR - Međunarodni sajam tehnologija 

(Hanover) - 30.000,00 KM; 
d) IDEF - Međunarodni sajam namjenske industrije 

(Istanbul) - 17.000,00 KM; 
e) Međunarodni sajam tehnike i tehničkih dostignuća 

(Beograd) - 20.000,00 KM; 
f) China-CEEC Expo - Međunarodni sajam proizvoda iz 

Centralne i Istočne Evrope (Ningbo) - 3.000,00 KM; 
g) WORLD FOOD - Međunarodni sajam prehrane 

(Moskva) - 25.000,00 KM; 
h) ANUGA - Međunarodni sajam hrane (Keln) - 

25.000,00 KM; 
i) AGROKOS - Međunarodni sajam hrane i pića 

(Priština) - 20.000,00 KM; 

j) PANAIR - Međunarodni opći sajam (Tirana) - 
20.000,00 KM; 

k) IMM 2018 - Međunarodni sajam namještaja (Keln) - 
45.000,00 KM; 

l) Izrada promotivnih kataloga privrednih sektora u BiH 
koji će pratiti nastupe na sajmovima - 10.000,00 KM; 

m) Rad trgovinskog predstavništva u Istanbulu, R. Turska 
- 120.000,00 KM. 

(2) Vanjskotrgovinska komora Bosne i Hercegovine (u daljem 
tekstu: VTK) će za učešće na sajamskim manifestacijama iz 
stava (1) ovog člana, izdvojiti i vlastita sredstva i udružiti ih 
sa sredstvima dodijeljenim od strane Ministarstva. 

Član 3. 
(Dodjela sredstava) 

Sredstva za održavanje sajamskih i drugih manifestacija u 
inostranstvu u 2017. godini, iz člana 2. stav (1) ove Odluke 
dodijelit će se u skladu sa Protokolom o međusobnoj saradnji i 
raspodjeli sredstava za sajamske i druge manifestacije između 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa i 
Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine u svrhu 
promocije privrede Bosne i Hercegovine, broj: 01-1-24-2759/17 
od 26. 07. 2017. godine. 

Član 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine i 
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Izvještavanje) 

(1) Korisnici sredstava iz člana 2. ove Odluke, dužni su da 
Ministarstvu dostave adekvatnu dokumentaciju (fakture, 
račune, ugovore i sl.), kao i detaljan pisani izvještaj o 
namjenskom utrošku sredstava, umanjenje troškova za 
privredne subjekte i drugo, u rokovima koji su propisani 
Zakonom o finansiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/94, 49/09, 42/12, 87/12, i 
32/13). 

(2) Ministarstvo će o izvršenoj raspodjeli sredstava za sajamske 
i druge manifestacije u inostranstvu, informirati Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, u skladu sa članom 6. stav 
(3) Odluke o kriterijima. 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 258/17 
9. novembra 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Temeljem članka 10. stavak (2) Zakona o Proračunu 

institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2017. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 
94/16), članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), a u vezi sa člankom 6. stavak (4) 
Odluke o kriterijima za raspodjelu tekućih grantova odobrenih 
Ministarstvu vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine za potporu sajamskim i drugim manifestacijama i 
aktivnostima u zemlji i inozemstvu u svrhu promocije domaće 
proizvodnje u 2017. godini ("Službeni glasnik BiH", broj 50/17), 
na prijedlog Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine je na 
120. sjednici, održanoj 09.11.2017. godine, donijelo 
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ODLUKU 
O RASPOREDU SREDSTAVA TEKUĆIH GRANTOVA 

NAMIJENJENIH SUDJELOVANJU BOSNE I 
HERCEGOVINE NA SAJAMSKIM I DRUGIM 
MANIFESTACIJAMA I AKTIVNOSTIMA U 

INOZEMSTVU U 2017. GODINI 

Članak 1. 
(Predmet) 

Ovom Odlukom se utvrđuje raspored sredstava tekućih 
grantova namijenjenih sudjelovanju Bosne i Hercegovine na 
sajamskim manifestacijama u inozemstvu utvrđenih člankom 1. 
stavak (2) točke a) u iznosu od 365.000,00 KM Odluke o 
kriterijima za raspodjelu tekućih grantova odobrenih Ministarstvu 
vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine za 
potporu sajamskim i drugim manifestacijama i aktivnostima u 
zemlji i inozemstvu u svrhu promocije domaće proizvodnje u 
2017. godini ("Službeni glasnik BiH", broj 50/17), (u daljnjem 
tekstu: Odluka o kriterijima). 

Članak 2. 
(Raspored sredstava) 

(1) Ministarstvo vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ministarstvo) sredstva iz 
članka 1. ove Odluke, u ukupnom iznosu od 365.000,00 
KM rasporedit će na slijedeći način: 
a) BIOFACH - Međunarodni sajam organskih proizvoda 

(Nirnberg) - 10.000,00 KM; 
b) PROWEIN - Međunarodni sajam vina (Düsseldorf) - 

20.000,00 KM; 
c) HANOVER FAIR - Međunarodni sajam tehnologija 

(Hannover) - 30.000,00 KM; 
d) IDEF - Međunarodni sajam namjenske industrije 

(Istanbul) - 17.000,00 KM; 
e) Međunarodni sajam tehnike i tehničkih dostignuća 

(Beograd) - 20.000,00 KM; 
f) China-CEEC Expo - Međunarodni sajam proizvoda iz 

Središnje i Istočne Europe (Ningbo) -3.000,00 KM; 
g) WORLD FOOD - Međunarodni sajam prehrane 

(Moskva) - 25.000,00 KM; 
h) ANUGA - Međunarodni sajam hrane (Köln) - 

25.000,00 KM; 
i) AGROKOS - Međunarodni sajam hrane i pića 

(Priština) - 20.000,00 KM; 
j) PANAIR - Međunarodni opći sajam (Tirana)- 

20.000,00 KM; 
k) IMM 2018 - Međunarodni sajam namještaja (Köln) - 

45.000,00 KM; 
l) Izrada promotivnih kataloga gospodarskih sektora u 

BiH koji će pratiti nastupe na sajmovima - 10.000,00 
KM; 

m) Rad trgovinskog predstavništva u Istanbulu, R. Turska 
- 120.000,00 KM. 

(2) Vanjskotrgovinska komora Bosne i Hercegovine (u 
daljnjem tekstu: VTK) će za sudjelovanje na sajamskim 
manifestacijama iz stavka (1) ovog članka, izdvojiti i 
vlastita sredstva i udružit će ih sa sredstvima dodijeljenim 
od strane Ministarstva. 

Članak 3. 
(Dodjela sredstava) 

Sredstva za održavanje sajamskih i drugih manifestacija u 
inozemstvu u 2017. godini, iz članka 2. stavak (1) ove Odluke 
dodijelit će se u skladu sa Protokolom o međusobnoj suradnji i 
raspodjeli sredstava za sajamske i druge manifestacije između 
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa i 
Vanjskotrgovinske komore Bosne i Hercegovine u svrhu 

promocije gospodarstva Bosne i Hercegovine, broj: 01-1-24-
2759/17 od 26.07.2017. godine. 

Članak 4. 
(Realizacija Odluke) 

Za realizaciju ove Odluke zadužuju se Ministarstvo vanjske 
trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i Hercegovine i 
Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Izvješćivanje) 

(1) Korisnici sredstava iz članka 2. ove Odluke, dužni su da 
Ministarstvu dostave adekvatnu dokumentaciju (fakture, 
račune, ugovore i sl.), kao i detaljno pisano izvješće o 
namjenskom utrošku sredstava, umanjenje troškova za 
gospodarske subjekte i drugo, u rokovima koji su propisani 
Zakonom o financiranju institucija Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 61/94, 49/09, 42/12, 87/12, i 
32/13). 

(2) Ministarstvo će o izvršenoj raspodjeli sredstava za sajamske 
i druge manifestacije u inozemstvu, informirati Vijeće 
ministara Bosne i Hercegovine, u skladu sa člankom 6. 
stavak (3) Odluke o kriterijima. 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 
se u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 258/17 
9. ştudenoga 2017. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

1272 
На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 120. сједници одржаној 09. новембра 2017. 
године, донио је 

РЈЕШЕЊЕ 
О РАЗРЈЕШЕЊУ ЧЛАНА ОДБОРА АГЕНЦИЈЕ ЗА 

ПРЕДШКОЛСКО, ОСНОВНО И СРЕДЊЕ 
ОБРАЗОВАЊЕ ИЗ РЕДА БОШЊАЧКОГ НАРОДА 

1. Алиса Ибраковић, разрјешава се дужности члана 
Одбора Агенције за предшколско, основно и средње 
образовање из реда бошњачког народа, са даном 
26.07.2017. године. 

2. Ово рјешење ступа на снагу наредног дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 259/17 
09. новембра 2017. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 
 

Na osnovu člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 120. sjednici održanoj 09. novembra 2017. 
godine, donijelo je 

RJEŠENJE 
O RAZRJEŠENJU ČLANA ODBORA AGENCIJE ZA 

PREDŠKOLSKO, OSNOVNO I SREDNJE 
OBRAZOVANJE IZ REDA BOŠNJAČKOG NARODA 

1. Alisa Ibraković, razrješava se dužnosti člana Odbora 
Agencije za predškolsko, osnovno i srednje obrazovanje iz 
reda bošnjačkog naroda, sa danom 26.07.2017. godine. 
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2. Ovo Rješenje stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 259/17 
09. novembra 2017. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 
 

Na temelju članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 120. sjednici održanoj 9. studenog 2017. godine, 
donijelo je 

RJEŠENJE 
O RAZRJEŠENJU ČLANA ODBORA AGENCIJE ZA 

PREDŠKOLSKO, OSNOVNO I SREDNJE 
OBRAZOVANJE IZ REDA BOŠNJAČKOG NARODA 

1. Alisa Ibraković, razrješava se dužnosti člana Odbora 
Agencije za predškolsko, osnovno i srednje obrazovanje iz 
reda bošnjačkog naroda, sa danom 26.07.2017. godine. 

2. Ovo Rješenje stupa na snagu narednog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 259/17 
9. studenoga 2017. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

УПРАВА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
ЗА ЗАШТИТУ ЗДРАВЉА БИЉА 

1273 
На основу члана 61. став 2. Закона о управи 

("Службени гласник БиХ", бр. 32/02 и 102/09) и члана 18. 
став (6) Правилника о условима који морају испуњавати 
правна и физичка лица за промет фитофармацеутских 
средстава ("Службени гласник БиХ", број 51/11), Управа 
Босне и Херцеговине за заштиту здравља биља, у сарадњи са 
надлежним органима ентитета и Брчко дистрикта Босне и 
Херцеговине, доноси 

ОДЛУКУ 
О МАКСИМАЛНОЈ ДОЗВОЉЕНОЈ ЦИЈЕНИ ОБУКЕ 

ОДГОВОРНИХ ЛИЦА ЗА ПРОМЕТ 
ФИТОФАРМАЦЕУТСКИХ СРЕДСТАВА 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком прописују се максимално дозвољене 
цијене по учеснику за програм основне и напредне обуке 
одговорних лица за промет фитофармацетских средстава (у 
даљем тексту: ФФС). 

Члан 2. 
(Максимално дозвољена цијена по учеснику за основну 

обуку) 
Максимално дозвољена цијена по учеснику за програм 

основне обуке одговорних лица за промет ФФС износи 400 
КМ, укључујући све порезе. 

Члан 3. 
(Максимално дозвољена цијена по учеснику за напредну 

обуку) 
Максимално дозвољена цијена по учеснику за програм 

напредне обуке одговорних лица за промет ФФС износи 250 
КМ, укључујући све порезе. 

Члан 4. 
(Трошкови обука) 

Трошкови обука из чл. 2. и 3. ове Одлуке иду на терет 
правних или физичких лица која се баве прометом ФФС, а у 
корист вршитеља обука овлаштених од стране надлежних 
министарстава ентитета и Брчко дистрикта Босне и 
Херцеговине. 

Члан 5. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 08-02-2-1111-13/16 
20. новембра 2017. године 

Сарајево
Директор 

Др Горан Перковић, с. р.
 

 
Na osnovu člana 61. stav 2. Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09) i člana 18. stav (6) Pravilnika o 
uslovima koji moraju ispunjavati pravna i fizička lica za promet 
fitofarmaceutskih sredstava ("Službeni glasnik BiH", broj 51/11), 
Uprava Bosne i Hercegovine za zaštitu zdravlja bilja, u saradnji 
sa nadležnim organima entiteta i Brčko distrikta Bosne i 
Hercegovine, donosi 

ODLUKU 
O MAKSIMALNOJ DOZVOLJENOJ CIJENI OBUKE 

ODGOVORNIH LICA ZA PROMET 
FITOFARMACEUTSKIH SREDSTAVA 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom propisuju se maksimalno dozvoljene cijene 
po učesniku za program osnovne i napredne obuke odgovornih 
lica za promet fitofarmacetskih sredstava (u daljem tekstu: FFS). 

Član 2. 
(Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za osnovnu obuku) 

Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za program 
osnovne obuke odgovornih lica za promet FFS iznosi 400 KM, 
uključujući sve poreze. 

Član 3. 
(Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za naprednu obuku) 

Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za program 
napredne obuke odgovornih lica za promet FFS iznosi 250 KM, 
uključujući sve poreze. 

Član 4. 
(Troškovi obuka) 

Troškovi obuka iz čl. 2. i 3. ove Odluke idu na teret pravnih 
ili fizičkih lica koja se bave prometom FFS, a u korist vršitelja 
obuka ovlaštenih od strane nadležnih ministarstava entiteta i 
Brčko distrikta Bosne i Hercegovine. 

Član 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 08-02-2-1111-13/16 
20. novembra 2017. godine 

Sarajevo
Direktor 

Dr. Goran Perković, s. r.
 

 
Na temelju članka 61. stavak 2. Zakona o upravi ("Službeni 

glasnik BiH", br. 32/02 i 102/09) i članka 18. stavka (6) 
Pravilnika o uvjetima koji moraju ispunjavati pravne i fizičke 
osobe za promet fitofarmaceutskih sredstava ("Službeni glasnik 
BiH", broj 51/11), Uprava Bosne i Hercegovine za zaštitu 
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zdravlja bilja, u suradnji sa nadležnim organima entiteta i Brčko 
distrikta Bosne i Hercegovine, donosi 

ODLUKU 
O MAKSIMALNOJ DOZVOLJENOJ CIJENI OBUKE 

ODGOVORNIH OSOBA ZA PROMET 
FITOFARMACEUTSKIH SREDSTAVA 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom Odlukom propisuju se maksimalno dozvoljene cijene 
po učesniku za program osnovne i napredne obuke odgovornih 
osoba za promet fitofarmacetskih sredstava (u daljem tekstu: 
FFS). 

Članak 2. 
(Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za osnovnu obuku) 

Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za program 
osnovne obuke odgovornih osoba za promet FFS iznosi 400 KM, 
uključujući sve poreze. 

Članak 3. 
(Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za naprednu obuku) 

Maksimalno dozvoljena cijena po učesniku za program 
napredne obuke odgovornih osoba za promet FFS iznosi 250 
KM, uključujući sve poreze. 

Članak 4. 
(Troškovi obuka) 

Troškovi obuka iz čl. 2. i 3. ove Odluke idu na teret pravnih 
ili fizičkih osoba koja se bave prometom FFS, a u korist vršitelja 
obuka ovlaštenih od strane nadležnih ministarstava entiteta i 
Brčko distrikta Bosne i Hercegovine. 

Članak 5. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 08-02-2-1111-13/16 
20. studenoga 2017. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Dr. Goran Perković, v. r.
 

АГЕНЦИЈЕ ЗА АНТИДОПИНГ КОНТРОЛУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ  

1274 
На основу члана 61. Закона о управи ("Службени 

гласник БиХ", број 32/02, 102/09 и 72/17), члана 62. Закона о 
спорту у Босни и Херцеговини ("Службени гласник БиХ", 
број 27/08, 102/09 и 66/16), директор Агенције за антидопинг 
контролу Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Агенција) 
доноси 

ОДЛУКУ 
О ЛИСТИ ЗАБРАЊЕНИХ СРЕДСТАВА 

ЗА 2018. ГОДИНУ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Објављује се Листа забрањених средстава за 2018. 
годину (у даљем тексту: Листа) коју је утврдила Свјетска 
антидопинг агенција (у даљем тексту: WADA), а која је 
саставни дио ове Одлуке. 

Члан 2. 
(Усклађеност) 

Ова Листа објављује се у складу са Европском 
конвенцијом о спречавању допинга у спорту, Међународном 
конвенцијом против допинга у спорту и међународним 
стандардом за Листу забрањених средстава одобреним од 
стране WADA. 

Члан 3. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу од 01.01.2018. године. 

Број 01-02-3-1083-2/17 
05. децембра 2017. године 

Тузла
Директор 

Славко Матић, с. р.
 

ЛИСТА ЗАБРАЊЕНИХ СРЕДСТАВА (2018) 
СУПСТАНЦЕ И МЕТОДЕ ЗАБРАЊЕНЕ УВИЈЕК (НА 

И ВАН ТАКМИЧЕЊА) 

У складу с чланом 4.2.2. Свјетског антидопинг кодекса, 
све забрањене супстанце ће се сматрати "специфичним 
супстанцама", осим супстанци у класама С1, С2, С4.4, С4.5, 
С6.А и забрањених метода М1, М2 и М3. 

ЗАБРАЊЕНЕ СУПСТАНЦЕ 
С0. НЕОДОБРЕНЕ СУПСТАНЦЕ 

Фармаколошки активна супстанца која није наведена у 
било којем другом дијелу Листе и која није одобрена за 
хуману терапеутску употребу од стране ниједног државног 
регулаторног здравственог тијела (нпр. лијекови у 
претклиничкој или клиничкој фази развоја или лијекови чији 
је развој прекинут, дизајнерски лијекови, супстанце 
одобрене само за ветеринарску употребу) увијек је 
забрањена. 

С1. АНАБОЛИЧКИ АГЕНСИ 

Анаболички агенси су забрањени. 

1. АНАБОЛИЧКИ АНДРОГЕНИ СТЕРОИДИ (ААС) 
а. Егзогени* ААС, укључујући: 

1-Androstenediol (5α-androst-1-ene-3β,17β-diol); 1-Andro-
stenedione (5α-androst-1-ene-3,17-dione); 1-Androsterone (3α-
hydroxy-5α-androst-1-ene-17-one); 1-Testosterone (17β-
hydroxy-5α-androst-1-en-3-one); 4-Hydroxytestosterone (4,17β-
dihydroxyandrost-4-en-3-one); Bolandiol (estr-4-ene-3β,17β-
diol); Bolasterone; Calusterone; Clostebol; Danazol 
([1,2]oxazolo[4',5':2,3]pregna-4-en-20-yn-17α-ol); Dehydro-
chlormethyltestosterone (4-chloro-17β-hydroxy-17α-methyl-
androsta-1,4-dien-3-one); Desoxymethyltestosterone (17α-
methyl-5α-androst-2-en-17β-ol); Drostanolone; Ethylestrenol 
(19-norpregna-4-en-17α-ol); Fluoxymesterone; Formebolone; 
Furazabol (17α-methyl [1,2,5]oxadiazolo[3',4':2,3]-5α-androstan-
17β-ol); Gestrinone; Mestanolone; Mesterolone; Metandienone 
(17β-hydroxy-17α-methylandrosta-1,4-dien-3-one); Metenolone; 
Methandriol; Methasterone (17β-hydroxy-2α,17α-dimethyl-5α-
androstan-3-one); Methyldienolone (17β-hydroxy-17α-
methylestra-4,9-dien-3-one); Methyl-1-testosterone (17β-
hydroxy-17α-methyl-5α-androst-1-en-3-one); Methylnortestoste-
rone (17β-hydroxy-17α-methylestr-4-en-3-one); Methyltestoste-
rone; Metribolone (methyltrienolone, 17β-hydroxy-17α-
methylestra-4,9,11-trien-3-one); Mibolerone; Norboletone; 
Norclostebol; Norethandrolone; Oxabolone; Oxandrolone; 
Oxymesterone; Oxymetholone; Prostanozol (17β-[(tetrahydro-
pyran-2-yl)oxy]-1'H-pyrazolo[3,4:2,3]-5α-androstane); Quin-
bolone; Stanozolol; Stenbolone; Tetrahydrogestrinone (17-
hydroxy-18a-homo-19-nor-17α-pregna-4,9,11-trien-3-one); 
Trenbolone (17β-hydroxyestr-4,9,11-trien-3-one); 

и друге супстанце сличне хемијске структуре или 
сличног биолошког дјеловања. 

б. Ендогени** ААС када су примијењени егзогено: 

19-Norandrostenediol (estr-4-ene-3,17-diol); 19-Norandro-
stenedione (estr-4-ene-3,17-dione); Androstanolone (5α-
dihydrotestosterone, 17β-hydroxy-5α-androstan-3-one); Andro-
stenediol (androst-5-ene-3β,17β-diol); Androstenedione (androst-
4-ene-3,17-dione); Boldenone; Boldione (androsta-1,4-diene-
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3,17-dione); Nandrolone (19-nortestosterone); Prasterone 
(dehydroepiandrosterone, DHEA, 3β-hydroxyandrost-5-en-17-
one); Testosterone; 

и њихови метаболити и изомери, укључујући али није 
ограничено на: 

3β-Hydroxy-5α-androstan-17-one; 5α-Androst-2-ene-17-
one; 5α-Androstane-3α,17α-diol; 5α-Androstane-3α,17β-diol; 5α-
Androstane-3β,17α-diol; 5α-Androstane-3β,17β-diol; 5β-
Androstane-3α,17β-diol; 7α-Hydroxy-DHEA; 7β-Hydroxy-
DHEA; 4-Androstenediol (androst-4-ene-3β, 17β-diol); 5-
Androstenedione (androst-5-ene-3,17-dione); 7-Keto-DHEA; 19-
Norandrosterone; 19-Noretiocholanolone; Androst-4-ene-3α,17α-
diol; Androst-4-ene-3α,17β-diol; Androst-4-ene-3β,17α-diol; 
Androst-5-ene-3α,17α-diol; Androst-5-ene-3α,17β-diol; Androst-
5-ene-3β,17α-diol; Androsterone; Epi-dihydrotestosterone; 
Epitestosterone; Etiocholanolone. 

2. ДРУГИ АНАБОЛИЧКИ АГЕНСИ 

Укључујући, али није ограничено на: Clenbuterol; 
селективни модулатори андрогених рецептора (SARMs, нпр. 
andarine, LGD-4033, ostarine и RAD140); tibolone; zeranol и 
zilpaterol. 

За потребе овог поглавља: 

* "егзогени" односи се на супстанце које организам 
природно не може произвести. 

** "ендогени" односи се на супстанце које организам 
може природно произвести. 

С2. ПЕПТИДНИ ХОРМОНИ, ФАКТОРИ РАСТА, 
СЛИЧНЕ СУПСТАНЦЕ, И МИМЕТИЦИ 

Сљедеће супстанце, и друге супстанце сличне хемијске 
структуре или сличног биолошког дјеловања, су забрањене: 

1. Еритропоетини (EPO) и агенси који имају утицај 
на на еритропоезу, укључујући, али није 
ограничено на: 
1.1 Агонисти еритропоетинских рецептора, 

нпр. Дарбепоетини (dEPO); Еритропоетини 
(EPO); EPO базирани производи (EPO-Fc, 
methoxy polyethylene glycol-epoetin beta 
(CERA)]; EPO-миметички агенси и њихови 
производи (нпр. CNTO-530, peginesatide). 

1.2 Стабилизатори хипоксијом индуцираних 
фактора (HIF), нпр. Argone; Cobalt; 
Molidustat; Roxadustat (FG-4592); Xenon. 

1.3 GATA инхибитори, нпр. K-11706. 
1.4 TGF-beta (TGF-β) инхибитори, нпр. 

Luspatercept; Sotatercept. 
1.5 Агонисти рецептора природног опоравка, 

нпр. Asialo EPO; Carbamylated EPO (CEPO). 
2. Пептидни хормони и хормонски модулатори, 

2.1 Хорионски гонадотропин (CG) и 
Лутеинизирајући хормон (LH) и фактори 
који дјелују на њихово отпуштање код 
мушкараца, нпр. Buserelin, deslorelin, 
gonadorelin, goserelin, leuprorelin, nafarelin и 
triptorelin; 

2.2 Кортикотропини и фактори који дјелују на 
њихово отпуштање, нпр. Corticorelin; 

2.3 Хормон раста (GH), његови фрагменти и 
фактори који дјелују на његово отпуштање, 
укључујући, али није ограничено на: 
фрагменти хормона раста, нпр. AOD-9604 и 
hGH 176-191; Хормон који ослобађа хормон 
раста (GHRH) и његови аналози, нпр. CJC-
1293, CJC-1295, sermorelin и tesamorelin; 
Секретагоги хормона раста (GHS), нпр. 

ghrelin и миметици ghrelina, нпр. anamorelin, 
ipamorelin и tabimorelin; Пептиди који дјелују 
на отпуштање хормона раста (GHRPs), нпр. 
alexamorelin, GHRP-1, GHRP-2 (pralmorelin), 
GHRP-3, GHRP-4, GHRP-5, GHRP-6 и 
hexarelin. 

3. Фактори раста и модулатори фактора раста, 
укључујући али није ограничено на: фактори раста 
фибробласта (FGFs); Фактор раста хепатоцита 
(HGF); Инсулину-слични фактор раста-1 (IGF-1) и 
његови аналози; Механички фактори раста 
(MGFs); Тромбоцитни фактор раста (PDGF); 
Thymosin-β4 и његови деривати, нпр. TB-500; 
Васкуларни ендотелијални фактор раста (VEGF). 

Додатни фактори раста или модулатори фактора раста 
који имају утицај на протеинску синтезу/деградацију 
мишића, тетива или лигамената, васкуларизацију, 
кориштење енергије, регенеративни капацитет или промјену 
типа влакана. 

С3. БЕТА-2 АГОНИСТИ 

Сви селективни и неселективни бета-2 агонисти, 
укључујући све оптичке изомере, су забрањени. 

Укључујући, али није ограничено на: 
Fenoterol; Formoterol; Higenamine; Indacaterol; 

Olodaterol; Procaterol; Reproterol; Salbutamol; Salmeterol; 
Terbutaline; Tulobuterol; Vilanterol. 

Осим: 

- Инхалираног салбутамола: максимално 1600 
микрограма током 24 сата у подијељеним дозама, да не 
прелази 800 микрограма сваких 12 сати почевши од 
било које дозе; 

- Инхалираног формотерола: максимално испоручена 
доза од 54 микрограма током 24 сата; 

- Инхалираног салметерола: максимално 200 микрограма 
током 24 сата. 
Присуство салбутамола у урину изнад 1000 ng/ml или 

формотерола изнад 40 ng/ml, не сматра се кориштењем у 
терапијске сврхе и сматра се неповољним аналитичким 
налазом (ААФ), осим ако спортиста докаже, контролисаном 
фармокинетичком студијом, да је абнормалан резултат 
посљедица употребе терапијских доза (инхалацијом) у 
границама горе наведених максималних доза. 

С4. ХОРМОНИ И МОДУЛАТОРИ МЕТАБОЛИЗМА 

Сљедећи хормони и модулатори метаболизма су 
забрањени: 

1. Инхибитори ароматазе, укључујући, али није 
ограничено на: 4-Androstene-3,6,17 trione (6-oxo); 
Aminoglutethimide; Anastrozole; Androsta-1,4,6-
triene-3,17-dione (androstatrienedione); Androsta-3,5-
diene-7,17-dione (arimistane); Exemestane; Forme-
stane; Letrozole; Testolactone. 

2. Селективни модулатори естрогенских рецептора 
(SERMs), укључујући, али није ограничено на: 
Raloxifene; Tamoxifen; Toremifene. 

3. Друге антиестрогенске супстанце, укључујући, 
али није ограничено на: Clomifene; Cyclofenil; 
Fulvestrant. 

4. Агенси који модифицирају функцију(е) миоста-
тина, укључујући, али није ограничено на: 
инхибитори миостатина. 

5. Модулатори метаболизма: 
5.1 Aktivatori AMP-aktivirane protein kinaze 

(AMPK), npr. AICAR, SR9009; i agonisti 
receptora aktivatora proliferacije perksizoma δ 
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(PPARδ), npr. 2-(2-methyl-4-((4-methyl-2-(4-
(trifluoromethyl) phenyl)thiazol-5-yl)methyl-
thio)phenoxy) acetic acid (GW1516, GW-
501516); 

5.2 Инзулини и миметици инзулина; 
5.3 Meldonium; 
5.4 Trimetazidine. 

С5. ДИУРЕТИЦИ И МАСКИРНИ АГЕНСИ 
Сљедећи диуретици и маскирни агенси су забрањени, 

као и друге супстанце сличне хемијске структуре или 
сличних биолошких ефеката. 

Укључујући, али није ограничено на: 
- Desmopresin; probenecid; plazma ekspanderi, нпр. 

интравенска примјена albumina, dextrana, 
hydroxyethyl skroba и manitola; 

- Acetazolamide; amiloride; bumetanide; canrenone; 
chlortalidone; etacrynic acid; furosemide; indapa-
mide; metolazone; spironolactone; tiazidi, нпр. 
bendroflumethiazide, chlorothiazide i hydrochlor-
othiazide; triamterene и vaptani, нпр. tolvaptan. 

Осим: 
- Drospirenone; pamabrom; и офталмичка употреба 

инхибитора карбоанхидразе (нпр. dorzolamide, 
brinzolamide); 

- Локална примјена felypressina у денталној анестезији. 
Детекција присуства у узорку спортисте, увијек или на 

такмичењу, како је примјенљиво, било које количине 
сљедећих супстанци које су предметом одређивања 
граничних концентрација: formoterol, salbutamol, cathine, 
ephedrine, methylephedrine и pseudoephedrine, заједно са 
диуретицима или маскирним агенсима, сматрат ће се 
неповољним аналитичким налазом (AAF), осим ако 
спортиста уз терапијско изузеће (TUE) за ту супстанцу има и 
терапијско изузеће за диуретик или маскирни агенс. 

ЗАБРАЊЕНЕ МЕТОДЕ 
М1. МАНИПУЛАЦИЈА КРВЉУ И КРВНИМ 
КОМПОНЕНТАМА 
Забрањено је сљедеће: 
1. Примјена или поновно увођење у циркулаторни систем 

било које количине аутологне, алогене (хомологне) или 
хетерологне крви, или продуката црвених крвних 
зрнаца било којег поријекла. 

2. Вјештачко повећање уноса, транспорта или опскрбе 
кисиком. Укључујући, али није ограничено на: 
Перфлуориране хемијске супстанце; efaproxiral 
(RSR13) и модификоване продукте хемоглобина; нпр. 
хемоглобин-базиране замјене за крв и 
микрокапсулиране продукте хемоглобина, осим давања 
кисика инхалацијом. 

3. Било који облик интраваскуларне манипулације крвљу 
или крвним компонентама физикалним или хемијским 
средствима. 

М2. ХЕМИЈСКА И ФИЗИЧКА МАНИПУЛАЦИЈА 
Забрањено је сљедеће: 
1. Неовлаштено манипулисање или покушај 

манипулисања узорцима, који имају утицај на 
интегритет и валидност узорака прикупљеним током 
допинг контроле. Укључујући, али није ограничено на: 
замјену узорака урина и/или фалсифицирање (нпр. 
протеазама). 

2. Интравенске инфузије и/или инјекција волумена већег 
од укупно 100 ml током периода од 12 сати, осим ако се 
оправдано дају током болничког лијечења, хируршких 
процедура или клиничких дијагностичких испитивања. 

М3. ГЕНСКИ ДОПИНГ 
Сљедеће, са потенцијалом побољшања спортских 
перформанси, је забрањено: 
1. Употреба полимера нуклеинских киселина или аналога 

нуклеинских киселина. 
2. Употреба агенаса за модифицирање гена намијењених 

измјени секвенци генома и/или транскрипцијском или 
епигенетском регулирању експресије гена. 

3. Употреба нормалних или генетски модифицираних 
ћелија. 

СУПСТАНЦЕ И МЕТОДЕ ЗАБРАЊЕНЕ НА 
ТАКМИЧЕЊУ 

УЗ КАТЕГОРИЈЕ С0 ДО С5 И М1 ДО М3 КОЈЕ СУ 
ДЕФИНИСАНЕ ГОРЕ, СЉЕДЕЋЕ КАТЕГОРИЈЕ 
ЗАБРАЊЕНЕ СУ НА ТАКМИЧЕЊУ: 
ЗАБРАЊЕНЕ СУПСТАНЦЕ 
С6. СТИМУЛАНСИ 

Сви стимуланси, укључујући све оптичке изомере, нпр. 
д- и л- гдје је релевантно, су забрањени. 
Стимуланси укључују: 
а: Неспецифични стимуланси: 

Adrafinil; Amfepramone; Amfetamine; Amfetaminil; 
Amiphenazole; Benfluorex; Benzylpiperazine; Bromantan; 
Clobenzorex; Cocaine; Cropropamide; Crotetamide; Fencamine; 
Fenetylline; Fenfluramine; Fenproporex; Fonturacetam [4-
phenylpiracetam (carphedon)]; Furfenorex; Lisdexamfetamine; 
Mefenorex; Mephentermine; Mesocarb; Metamfetamine(d-); p-
methylamphetamine; Modafinil; Norfenfluramine; 
Phendimetrazine; Phentermine; Prenylamine; Prolintane. 

Стимуланс који није наведен у овом дијелу сматра се 
Специфичном супстанцом. 
б: Специфични стимуланси 

Укључујући, али није ограничено на: 
1,3-Dimethylbutylamine; 4-Methylhexan-2-amine (methyl-

hexaneamine); Benzfetamine; Cathine**; Cathinone i njegovi 
analozi, npr. mephedrone, methedrone, i α- pyrroli-dino-
valerophenone; Dimethylamphetamine; Ephedrine***; Epine-
phrine**** (adrenaline); Etamivan; Etilamfetamine; Etilefrine; 
Famprofazone; Fenbutrazate; Fencamfamin; Heptami-nol; 
Hydroxyamfetamine (parahydroxyamphetamine); Isome-
theptene; Levmetamfetamine; Meclofenoxate; Methylenedioxy-
methamphetamine; Methylephedrine***; Methylphenidate; 
Nikethamide; Norfenefrine; Octopamine; Oxilofrine (methyl-
synephrine); Pemoline; Pentetrazol; Phenethylamine i njegovi 
derivati; Phenmetrazine; Phenpromethamine; Propylhexedrine; 
Pseudoephedrine*****; Selegiline; Sibutramine; Strychnine; 
Tenamfetamine (methylenedioxyamphetamine); Tuaminohe-
ptane; и друге супстанце сличне хемијске структуре или 
сличних биолошких ефеката. 
Осим: 
- Clonidine; 
- Деривати имидазола за топичку/офталмичку употребу 

и стимуланаса укључених у Мониторинг програм за 
2018. годину*. 
* Bupropion, caffeine, nicotine, phenylephrine, 

phenylpropanolamine, pipradrol, и synephrine: ове супстанце су 
уврштене у Мониторинг програм за 2018. годину, и не 
сматрају се забрањеним супстанцама. 

** Cathine: забрањен ако му је концентрација у урину 
већа од 5 микрограма по милилитру. 

*** Ephedrine и methylephedrine: забрањени су ако је 
њихова појединачна концентрација у урину већа од 10 
микрограма по милилитру. 

**** Epinephrine (adrenaline): није забрањена локална 
примјена, нпр. назална, офталмолошка или истовремена 
примјена с локалним анестетицима. 
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***** Pseudoephedrine: забрањен када је његова 
концентрација у урину већа од 150 микрограма по 
милилитру. 
С7. НАРКОТИЦИ 
Забрањени су: 

Buprenorphine; Dextromoramide; Diamorphine (heroin); 
Fentanyl и његови деривати; Hydromorphone; Methadone; 
Morphine; Nicomorphine; Oxycodone; Oxymorphone; 
Pentazocine; Pethidine. 
С8. КАНАБИНОИДИ 
Сљедећи канабиноиди су забрањени: 
- Природни канабиноиди, нпр. канабис, хашиш и 

марихуана, 
- Синтетски канабиноиди, нпр. Δ9-tetrahydrocannabinol 

(ТХЦ) и други канабимиметици. 
Осим: 
- Cannabidiol. 
С9. ГЛУКОКОРТИКОИДИ 

Сви глукокортикоиди су забрањени када се примјењују 
орално, интравенски, интрамускуларно или ректално. 

Укључујући али није ограничено на: Betamethasone; 
Budesonide; Cortisone; Deflazacort; Dexamethasone; 
Fluticasone; Hydrocortisone; Methylprednisolone; Prednisolone; 
Prednisone; Triamcinolone. 
СУПСТАНЦЕ ЗАБРАЊЕНЕ У ПОЈЕДИНИМ 
СПОРТОВИМА 
П1. БЕТА-БЛОКАТОРИ 

Бета-блокатори забрањени су само на такмичењу у 
сљедећим спортовима, и ван такмичења гдје је то означено: 

- Стреличарство (WА)* 
- Аутомобилизам (FIA) 
- Билијар (све дисциплине) (WCBS) 
- Пикадо (WDF) 
- Голф (IGF) 
- Стрељаштво (ISSF, IPC)* 
- Скијање/Скијање на дасци (FIS) у скијашким 

скоковима, скијашким акробацијама слободним 
стилом/балету на скијама и балету на дасци. 

- Подводни спортови (CMAS) у апнеи са сталним 
оптерећењем са или без пераја, динамичкој апнеи 
са и без пераја, апнеа слободним зароном, "Jump 
Blue" апнеи, подводни риболов, статичка апнеа, 
гађање мета и апнеа с промјенљивим 
оптерећењем. 

*Такође забрањени и ван такмичења 
Укључујући, али није ограничено на: Acebutolol; 

Alprenolol; Atenolol; Betaxolol; Bisoprolol; Bunolol; Carteolol; 
Carvedilol; Celiprolol; Esmolol; Labetalol; Levobunolol; 
Metipranolol; Metoprolol; Nadolol; Oxprenolol; Pindolol; 
Propranolol; Sotalol; Timolol. 
ВАЖНО 

Службени текст Листе забрањених средстава на 
српском језику одржават ће Агенција за антидопинг 
контролу Босне и Херцеговине у складу с Листом на 
енглеском језику, коју одржава Свјетска антидопинг 
агенција (WADA). У случају било какве неусаглашености 
између енглеске и верзије на српском језику, мјеродавна је 
енглеска верзија која се налази на wеb страници Свјетске 
антидопинг агенције. 
Листа ступа на снагу 1. јануара 2018. године. 
 

 
Na osnovu člana 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 

BiH", broj 32/02, 102/09 i 72/17), člana 62. Zakona o sportu u 
Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 27/08, 102/09 
i 66/16), direktor Agencije za antidoping kontrolu Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Agencija) donosi 

ODLUKU 
O LISTI ZABRANJENIH SREDSTAVA ZA 2018. GODINU 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Objavljuje se Lista zabranjenih sredstava za 2018. godinu 
(u daljem tekstu: Lista) koju je utvrdila Svjetska antidoping 
agencija (u daljem tekstu: WADA), a koja je sastavni dio ove 
Odluke. 

Član 2. 
(Usklađenost) 

Ova Lista objavljuje se u skladu sa Evropskom 
konvencijom o sprečavanju dopinga u sportu, Međunarodnom 
konvencijom protiv dopinga u sportu i međunarodnim 
standardom za Listu zabranjenih sredstava odobrenim od strane 
WADA. 

Član 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu od 01.01.2018. godine. 

Broj 01-02-3-1083-2/17 
05. decembra 2017. godine 

Tuzla
Direktor 

Slavko Matić, s. r.
 

LISTA ZABRANJENIH SREDSTAVA (2018) 
SUPSTANCE I METODE ZABRANJENE UVIJEK (NA I 

VAN TAKMIČENJA) 

U skladu s članom 4.2.2. Svjetskog antidoping kodeksa, sve 
zabranjene supstance smatrat će se "specifičnim supstancama", 
osim supstanci u klasama S1, S2, S4.4, S4.5, S6.A i zabranjenih 
metoda M1, M2 i M3. 

ZABRANJENE SUPSTANCE 
S0. NEODOBRENE SUPSTANCE 

Farmakološki aktivna supstanca koja nije navedena u bilo 
kojem drugom dijelu Liste i koja nije odobrena za humanu 
terapeutsku upotrebu od strane nijednog državnog regulatornog 
zdravstvenog tijela (npr. lijekovi u pretkliničkoj ili kliničkoj fazi 
razvoja ili lijekovi čiji je razvoj prekinut, dizajnerski lijekovi, 
supstance odobrene samo za veterinarsku upotrebu) uvijek je 
zabranjena. 

S1. ANABOLIČKI AGENSI 

Anabolički agensi su zabranjeni. 

1. ANABOLIČKI ANDROGENI STEROIDI (AAS) 
a. Egzogeni* AAS, uključujući: 

1-Androstenediol (5α-androst-1-ene-3β,17β-diol); 1-
Androstenedione (5α-androst-1-ene-3,17-dione); 1-Androsterone 
(3α-hydroxy-5α-androst-1-ene-17-one); 1-Testosterone (17β-
hydroxy-5α-androst-1-en-3-one); 4-Hydroxytestosterone (4,17β-
dihydroxyandrost-4-en-3-one); Bolandiol (estr-4-ene-3β,17β-
diol); Bolasterone; Calusterone; Clostebol; Danazol 
([1,2]oxazolo[4',5':2,3]pregna-4-en-20-yn-17α-ol); 
Dehydrochlormethyltestosterone (4-chloro-17β-hydroxy-17α-
methylandrosta-1,4-dien-3-one); Desoxymethyltestosterone (17α-
methyl-5α-androst-2-en-17β-ol); Drostanolone; Ethylestrenol 
(19-norpregna-4-en-17α-ol); Fluoxymesterone; Formebolone; 
Furazabol (17α-methyl [1,2,5]oxadiazolo[3',4':2,3]-5α-androstan-
17β-ol); Gestrinone; Mestanolone; Mesterolone; Metandienone 
(17β-hydroxy-17α-methylandrosta-1,4-dien-3-one); Metenolone; 
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Methandriol; Methasterone (17β-hydroxy-2α,17α-dimethyl-5α-
androstan-3-one); Methyldienolone (17β-hydroxy-17α-
methylestra-4,9-dien-3-one); Methyl-1-testosterone (17β-
hydroxy-17α-methyl-5α-androst-1-en-3-one); 
Methylnortestosterone (17β-hydroxy-17α-methylestr-4-en-3-
one); Methyltestosterone; Metribolone (methyltrienolone, 17β-
hydroxy-17α-methylestra-4,9,11-trien-3-one); Mibolerone; 
Norboletone; Norclostebol; Norethandrolone; Oxabolone; 
Oxandrolone; Oxymesterone; Oxymetholone; Prostanozol (17β-
[(tetrahydropyran-2-yl)oxy]-1'H-pyrazolo[3,4:2,3]-5α-andro-
stane); Quinbolone; Stanozolol; Stenbolone; Tetrahydrogestri-
none (17-hydroxy-18a-homo-19-nor-17α-pregna-4,9,11-trien-3-
one); Trenbolone (17β-hydroxyestr-4,9,11-trien-3-one); 

i druge supstance slične hemijske strukture ili sličnih 
bioloških učinaka. 

b. Endogeni** AAS kada su primijenjeni egzogeno: 

19-Norandrostenediol (estr-4-ene-3,17-diol); 19-Norandro-
stenedione (estr-4-ene-3,17-dione); Androstanolone (5α-dihydro-
testosterone, 17β-hydroxy-5α-androstan-3-one); Androstenediol 
(androst-5-ene-3β,17β-diol); Androstenedione (androst-4-ene-
3,17-dione); Boldenone; Boldione (androsta-1,4-diene-3,17-
dione); Nandrolone (19-nortestosterone); Prasterone (dehydro-
epiandrosterone, DHEA, 3β-hydroxyandrost-5-en-17-one); 
Testosterone; 

i njihovi metaboliti i izomeri, uključujući ali nije 
ograničeno na: 

3β-Hydroxy-5α-androstan-17-one; 5α-Androst-2-ene-17-
one; 5α-Androstane-3α,17α-diol; 5α-Androstane-3α,17β-diol; 5α-
Androstane-3β,17α-diol; 5α-Androstane-3β,17β-diol; 5β-Andro-
stane-3α,17β-diol; 7α-Hydroxy-DHEA; 7β-Hydroxy-DHEA; 4-
Androstenediol (androst-4-ene-3β, 17β-diol); 5-Androstenedione 
(androst-5-ene-3,17-dione); 7-Keto-DHEA; 19-Norandrosterone; 
19-Noretiocholanolone; Androst-4-ene-3α,17α-diol; Androst-4-
ene-3α,17β-diol; Androst-4-ene-3β,17α-diol; Androst-5-ene-
3α,17α-diol; Androst-5-ene-3α,17β-diol; Androst-5-ene-3β,17α-
diol; Androsterone; Epi-dihydrotestosterone; Epitestosterone; 
Etiocholanolone. 

2. DRUGI ANABOLIČKI AGENSI 

Uključujući, ali nije ograničeno na: Clenbuterol; selektivni 
modulatori androgenih receptora (SARMs, npr. andarine, LGD-
4033, ostarine i RAD140); tibolone; zeranol i zilpaterol. 

Za potrebe ovog poglavlja: 

* "egzogeni" odnosi se na supstance koje organizam 
prirodno ne može proizvesti. 

** "endogeni" odnosi se na supstance koje organizam može 
prirodno proizvesti. 

S2. PEPTIDNI HORMONI, FAKTORI RASTA, SLIČNE 
SUPSTANCE, I MIMETICI 

Sljedeće supstance, i druge supstance slične hemijske 
strukture ili sličnih bioloških efekata, su zabranjene: 

1. Eritropoetini (EPO) i agensi koji utječu na 
eritropoezu, uključujući, ali nije ograničeno na: 
1.1 Agonisti eritropoetinskih receptora, npr. 

Darbepoetini (dEPO); Eritropoetini (EPO); EPO 
bazirani proizvodi (EPO-Fc, methoxy 
polyethylene glycol-epoetin beta (CERA)]; 
EPO-mimetički agensi i njihovi proizvodi (npr. 
CNTO-530, peginesatide). 

1.2 Stabilizatori hipoksijom induciranih faktora 
(HIF), npr. Argone; Cobalt; Molidustat; 
Roxadustat (FG-4592); Xenon. 

1.3 GATA inhibitori, npr. K-11706. 
1.4. TGF-beta (TGF-β) inhibitori, npr. Luspatercept; 

Sotatercept. 

1.5 Agonisti receptora prirodnog oporavka, npr. 
Asialo EPO; Carbamylated EPO (CEPO). 

2. Peptidni hormoni i hormonski modulatori, 
2.1 Horionski gonadotropin (CG) i Luteinizirajući 

hormon (LH) i faktori koji djeluju na njihovo 
otpuštanje kod muškaraca, npr. Buserelin, 
deslorelin, gonadorelin, goserelin, leuprorelin, 
nafarelin i triptorelin; 

2.2 Kortikotropini i faktori koji djeluju na njihovo 
otpuštanje, npr. Corticorelin; 

2.3 Hormon rasta (GH), njegovi fragmenti i faktori 
koji djeluju na njegovo otpuštanje, uključujući, 
ali nije ograničeno na: fragmenti hormona rasta, 
npr. AOD-9604 i hGH 176-191; Hormon koji 
oslobađa hormon rasta (GHRH) i njegovi 
analozi, npr. CJC-1293, CJC-1295, sermorelin i 
tesamorelin; Sekretagogi hormona rasta (GHS), 
npr. ghrelin i mimetici ghrelina, npr. anamorelin, 
ipamorelin i tabimorelin; Peptidi koji djeluju na 
otpuštanje hormona rasta (GHRPs), npr. 
alexamorelin, GHRP-1, GHRP-2 (pralmorelin), 
GHRP-3, GHRP-4, GHRP-5, GHRP-6 i 
hexarelin. 

3. Faktori rasta i modulatori faktora rasta, uključujući ali 
nije ograničeno na: faktori rasta fibroblasta (FGFs); 
Faktor rasta hepatocita (HGF); Insulinu-slični faktor 
rasta-1 (IGF-1) i njegovi analozi; Mehanički faktori 
rasta (MGFs); Trombocitni faktor rasta (PDGF); 
Thymosin-β4 i njegovi derivati, npr. TB-500; 
Vaskularni endotelijalni faktor rasta (VEGF). 

Dodatni faktori rasta ili modulatori faktora rasta koji utječu 
na proteinsku sintezu/degradaciju mišića, tetiva ili ligamenata, 
vaskularizaciju, korištenje energije, regenerativni kapacitet ili 
promjenu tipa vlakana. 

S3. BETA-2 AGONISTI 

Svi selektivni i neselektivni beta-2 agonisti, uključujući sve 
optičke izomere, su zabranjeni. 

Uključujući, ali nije ograničeno na: 
Fenoterol; Formoterol; Higenamine; Indacaterol; 

Olodaterol; Procaterol; Reproterol; Salbutamol; Salmeterol; 
Terbutaline; Tulobuterol; Vilanterol. 

Osim: 

- Inhaliranog salbutamola: maksimalno 1600 mikrograma 
tokom 24 sata u podijeljenim dozama, da ne prelazi 800 
mikrograma svakih 12 sati počevši od bilo koje doze; 

- Inhaliranog formoterola: maksimalno isporučena doza od 
54 mikrograma tokom 24 sata; 

- Inhaliranog salmeterola: maksimalno 200 mikrograma 
tokom 24 sata. 
Prisustvo salbutamola u urinu iznad 1000 ng/ml ili 

formoterola iznad 40 ng/ml, ne smatra se korištenjem u terapijske 
svrhe i smatra se nepovoljnim analitičkim nalazom (AAF), osim 
ako sportista dokaže, kontroliranom farmokinetičkom studijom, 
da je abnormalan rezultat posljedica upotrebe terapijskih doza 
(inhalacijom) u granicama gore navedenih maksimalnih doza. 

S4. HORMONI I MODULATORI METABOLIZMA 

Sljedeći hormoni i modulatori metabolizma su zabranjeni: 
1. Inhibitori aromataze, uključujući, ali nije ograničeno 

na: 4-Androstene-3,6,17 trione (6-oxo); Amino-
glutethimide; Anastrozole; Androsta-1,4,6-triene-
3,17-dione (androstatrienedione); Androsta-3,5-diene-
7,17-dione (arimistane); Exemestane; Formestane; 
Letrozole; Testolactone. 
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2. Selektivni modulatori estrogenskih receptora 
(SERMs), uključujući, ali nije ograničeno na: 
Raloxifene; Tamoxifen; Toremifene. 

3. Druge antiestrogenske supstance, uključujući, ali nije 
ograničeno na: Clomifene; Cyclofenil; Fulvestrant. 

4. Agensi koji modificiraju funkciju(e) miostatina, 
uključujući, ali nije ograničeno na: inhibitori 
miostatina. 

5. Modulatori metabolizma: 
5.1 Aktivatori AMP-aktivirane protein kinaze 

(AMPK), npr. AICAR, SR9009; i agonisti 
receptora aktivatora proliferacije perksizoma δ 
(PPARδ), npr. 2-(2-methyl-4-((4-methyl-2-(4-
(trifluoromethyl) phenyl)thiazol-5-yl)methyl-
thio)phenoxy) acetic acid (GW1516, 
GW501516); 

5.2 Inzulini i mimetici inzulina; 
5.3 Meldonium; 
5.4 Trimetazidine. 

S5. DIURETICI I MASKIRNI AGENSI 

Sljedeći diuretici i maskirni agensi su zabranjeni, kao i 
druge supstance slične hemijske strukture ili sličnih bioloških 
efekata. 

Uključujući, ali nije ograničeno na: 
- Desmopresin; probenecid; plazma ekspanderi, npr. 

intravenska primjena albumina, dextrana, 
hydroxyethyl skroba i manitola; 

- Acetazolamide; amiloride; bumetanide; canrenone; 
chlortalidone; etacrynic acid; furosemide; 
indapamide; metolazone; spironolactone; tiazidi, npr. 
bendroflumethiazide, chlorothiazide i 
hydrochlorothiazide; triamterene i vaptani, npr. 
tolvaptan. 

Osim: 

- Drospirenone; pamabrom; i oftalmička upotreba inhibitora 
karboanhidraze (npr. dorzolamide, brinzolamide); 

- Lokalna primjena felypressina u dentalnoj anesteziji. 
Detekcija prisustva u uzorku sportiste, uvijek ili na 

takmičenju, kako je primjenljivo, bilo koje količine sljedećih 
supstanci koje su predmetom određivanja graničnih 
koncentracija: formoterol, salbutamol, cathine, ephedrine, 
methylephedrine i pseudoephedrine, zajedno sa diureticima ili 
maskirnim agensima, smatrat će se nepovoljnim analitičkim 
nalazom (AAF), osim ako sportista uz terapijsko izuzeće (TUE) 
za tu supstancu ima i terapijsko izuzeće za diuretik ili maskirni 
agens. 

ZABRANJENE METODE 
M1. MANIPULACIJA KRVLJU I KRVNIM 
KOMPONENTAMA 
Zabranjeno je sljedeće: 

1. Primjena ili ponovno uvođenje u cirkulatorni sistem bilo 
koje količine autologne, alogene (homologne) ili 
heterologne krvi, ili produkata crvenih krvnih zrnaca bilo 
kojeg porijekla. 

2. Vještačko povećanje unosa, transporta ili opskrbe kisikom. 
Uključujući, ali nije ograničeno na: Perfluorirane hemijske 
supstance; efaproxiral (RSR13) i modificirane produkte 
hemoglobina; npr. hemoglobin-bazirane zamjene za krv i 
mikrokapsulirane produkte hemoglobina, osim davanja 
kisika inhalacijom. 

3. Bilo koji oblik intravaskularne manipulacije krvlju ili 
krvnim komponentama fizikalnim ili hemijskim sredstvima. 

M2. HEMIJSKA I FIZIČKA MANIPULACIJA 
Zabranjeno je sljedeće: 

1. Neovlašteno manipuliranje ili pokušaj manipuliranja 
uzorcima, koji utječu na integritet i validnost uzoraka 
prikupljenim tokom doping kontrole. Uključujući, ali nije 
ograničeno na: zamjenu uzoraka urina i/ili falsificiranje 
(npr. proteazama). 

2. Intravenske infuzije i/ili injekcije volumena većeg od 
ukupno 100 ml tokom perioda od 12 sati, osim ako se 
opravdano daju tokom bolničkog liječenja, hirurških 
procedura ili kliničkih dijagnostičkih ispitivanja. 

M3. GENSKI DOPING 
Sljedeće, sa potencijalom poboljšanja sportskih performansi, 
je zabranjeno: 

1. Upotreba polimera nukleinskih kiselina ili analoga 
nukleinskih kiselina. 

2. Upotreba agenasa za modificiranje gena namijenjenih 
izmjeni sekvenci genoma i/ili transkripcijskom ili 
epigenetskom reguliranju ekspresije gena. 

3. Upotreba normalnih ili genetski modificiranih ćelija. 

SUPSTANCE I METODE ZABRANJENE NA 
TAKMIČENJU 

UZ KATEGORIJE S0 DO S5 I M1 DO M3 KOJE SU 
DEFINIRANE GORE, SLJEDEĆE KATEGORIJE 
ZABRANJENE SU NA TAKMIČENJU: 

ZABRANJENE SUPSTANCE 
S6. STIMULANSI 

Svi stimulansi, uključujući sve optičke izomere, npr. d- i l- 
gdje je relevantno, su zabranjeni. 

Stimulansi uključuju: 
a: Nespecifični stimulansi: 

Adrafinil; Amfepramone; Amfetamine; Amfetaminil; 
Amiphenazole; Benfluorex; Benzylpiperazine; Bromantan; 
Clobenzorex; Cocaine; Cropropamide; Crotetamide; Fencamine; 
Fenetylline; Fenfluramine; Fenproporex; Fonturacetam [4-
phenylpiracetam (carphedon)]; Furfenorex; Lisdexamfetamine; 
Mefenorex; Mephentermine; Mesocarb; Metamfetamine(d-); p-
methylamphetamine; Modafinil; Norfenfluramine; 
Phendimetrazine; Phentermine; Prenylamine; Prolintane. 

Stimulans koji nije naveden u ovom dijelu smatra se 
Specifičnom supstancom. 

b: Specifični stimulansi 

Uključujući, ali nije ograničeno na: 
1,3-Dimethylbutylamine; 4-Methylhexan-2-amine (methyl-

hexaneamine); Benzfetamine; Cathine**; Cathinone i njegovi 
analozi, npr. mephedrone, methedrone, i α- pyrrolidinovalero-
phenone; Dimethylamphetamine; Ephedrine***; Epine-
phrine**** (adrenaline); Etamivan; Etilamfetamine; Etilefrine; 
Famprofazone; Fenbutrazate; Fencamfamin; Heptaminol; 
Hydroxyamfetamine (parahydroxyamphetamine); Isometheptene; 
Levmetamfetamine; Meclofenoxate; Methylenedioxymetha-
mphetamine; Methylephedrine***; Methylphenidate; Niketha-
mide; Norfenefrine; Octopamine; Oxilofrine (methylsynephrine); 
Pemoline; Pentetrazol; Phenethylamine i njegovi derivati; 
Phenmetrazine; Phenpromethamine; Propylhexedrine; Pseudo-
ephedrine*****; Selegiline; Sibutramine; Strychnine; Tenam-
fetamine (methylenedioxyamphetamine); Tuaminoheptane; i 
druge supstance slične hemijske strukture ili sličnih bioloških 
efekata. 

Osim: 

- Clonidine; 
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- Derivati imidazola za topičku/oftalmičku upotrebu i 
stimulanasa uključenih u Monitoring program za 2018. 
godinu*. 
*Bupropion, caffeine, nicotine, phenylephrine, 

phenylpropanolamine, pipradrol, i synephrine: ove supstance su 
uključene u Monitoring program za 2018. godinu, i ne smatraju 
se zabranjenim supstancama. 

** Cathine: zabranjen ako mu je koncentracija u urinu veća 
od 5 mikrograma po mililitru. 

*** Ephedrine i methylephedrine: zabranjeni su ako je 
njihova pojedinačna koncentracija u urinu veća od 10 
mikrograma po mililitru. 

**** Epinephrine (adrenaline): nije zabranjena lokalna 
primjena, npr. nazalna, oftalmološka ili istovremena primjena s 
lokalnim anesteticima. 

***** Pseudoephedrine: zabranjen kada je njegova 
koncentracija u urinu veća od 150 mikrograma po mililitru. 

S7. NARKOTICI 
Zabranjeni su: 

Buprenorphine; Dextromoramide; Diamorphine (heroin); 
Fentanyl i njegovi derivati; Hydromorphone; Methadone; 
Morphine; Nicomorphine; Oxycodone; Oxymorphone; 
Pentazocine; Pethidine. 

S8. KANABINOIDI 
Sljedeći kanabinoidi su zabranjeni: 

- Prirodni kanabinoidi, npr. kanabis, hašiš i marihuana, 
- Sintetski kanabinoidi, npr. Δ9-tetrahydrocannabinol (THC) 

i drugi kanabimimetici. 

Osim: 

- Cannabidiol. 

S9. GLUKOKORTIKOIDI 

Svi glukokortikoidi su zabranjeni kada se primjenjuju 
oralno, intravenski, intramuskularno ili rektalno. 

Uključujući ali nije ograničeno na: Betamethasone; 
Budesonide; Cortisone; Deflazacort; Dexamethasone; 
Fluticasone; Hydrocortisone; Methylprednisolone; Prednisolone; 
Prednisone; Triamcinolone. 

SUPSTANCE ZABRANJENE U POJEDINIM 
SPORTOVIMA 
P1. BETA-BLOKATORI 

Beta-blokatori zabranjeni su samo na takmičenju u 
sljedećim sportovima, i van takmičenja gdje je to označeno: 

- Streličarstvo (WA)* 
- Automobilizam (FIA) 
- Bilijar (sve discipline) (WCBS) 
- Pikado (WDF) 
- Golf (IGF) 
- Streljaštvo (ISSF, IPC)* 
- Skijanje/Skijanje na dasci (FIS) u skijaškim 

skokovima, skijaškim akrobacijama slobodnim 
stilom/baletu na skijama i baletu na dasci. 

- Podvodni sportovi (CMAS) u apnei sa stalnim 
opterećenjem sa ili bez peraja, dinamičkoj apnei sa i 
bez peraja, apnea slobodnim zaronom, "Jump Blue" 
apnei, podvodni ribolov, statička apnea, gađanje meta 
i apnea s promjenljivim opterećenjem. 

*Također zabranjeni i van takmičenja 
Uključujući, ali nije ograničeno na: Acebutolol; Alprenolol; 

Atenolol; Betaxolol; Bisoprolol; Bunolol; Carteolol; Carvedilol; 
Celiprolol; Esmolol; Labetalol; Levobunolol; Metipranolol; 
Metoprolol; Nadolol; Oxprenolol; Pindolol; Propranolol; Sotalol; 
Timolol. 

VAŽNO 

Službeni tekst Liste zabranjenih sredstava na bosanskom 
jeziku održavat će Agencija za antidoping kontrolu Bosne i 
Hercegovine u skladu s Listom na engleskom jeziku, koju 
održava Svjetska antidoping agencija (WADA). U slučaju bilo 
kakve neusaglašenosti između engleske i verzije na bosanskom 
jeziku, mjerodavna je engleska verzija koja se nalazi na web 
stranici Svjetske antidoping agencije. 

Lista stupa na snagu 1. januara 2018. godine. 

 
 

Na temelju članka 61. Zakona o upravi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 32/02, 102/09 i 72/17), članka 62. Zakona o sportu u 
Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik BiH", broj 27/08, 102/09 
i 66/16), ravnatelj Agencije za antidoping kontrolu Bosne i 
Hercegovine (u daljem tekstu: Agencija) donosi 

ODLUKU 
O POPISU ZABRANJENIH SREDSTAVA 

ZA 2018. GODINU 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Objavljuje se Popis zabranjenih sredstava za 2018. godinu 
(u daljem tekstu: Popis) koju je utvrdila Svjetska antidopinška 
agencija (u daljem tekstu: WADA), a koji je sastavni dio ove 
Odluke. 

Članak 2. 
(Usklađenost) 

Ovaj Popis objavljuje se sukladno sa Evropskom 
konvencijom o sprečavanju dopinga u sportu, Međunarodnom 
konvencijom protiv dopinga u sportu i međunarodnim 
standardom za Popis zabranjenih sredstava odobrenim od strane 
WADA. 

Članak 3. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu od 01.01.2018. godine. 

Broj 01-02-3-1083-2/17 
05. prosinca 2017. godine 

Tuzla
Ravnatelj 

Slavko Matić, v. r.
 

POPIS ZABRANJENIH SREDSTAVA (2018) 
TVARI I METODE ZABRANJENE UVIJEK (NA 

NATJECANJU I IZVAN NATJECANJA) 

U skladu s člankom 4.2.2. Svjetskog antidopinškog 
kodeksa, sve zabranjene tvari smatrat će se "specifičnim 
tvarima", izuzev tvari u klasama S1, S2, S4.4, S4.5, S6.A i 
zabranjenih metoda M1, M2 i M3. 

ZABRANJENE TVARI 
S0. NEODOBRENE TVARI 

Farmakološki aktivna tvar koja nije navedena u bilo kojem 
drugom dijelu Popisa i koja nije odobrena za humanu terapeutsku 
upotrebu od strane niti jednog državnog regulatornog 
zdravstvenog tijela (npr. lijekovi u pretkliničkoj ili kliničkoj fazi 
razvoja ili lijekovi čiji je razvoj prekinut, dizajnerski lijekovi, 
tvari odobrene samo za veterinarsku uporabu) uvijek je 
zabranjena. 

S1. ANABOLIČKI AGENSI 
Anabolički agensi su zabranjeni. 
1. ANABOLIČKI ANDROGENI STEROIDI (AAS) 
a. Egzogeni* AAS, uključujući: 

1-Androstenediol (5α-androst-1-ene-3β,17β-diol); 1-
Androstenedione (5α-androst-1-ene-3,17-dione); 1-Androsterone 
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(3α-hydroxy-5α-androst-1-ene-17-one); 1-Testosterone (17β-
hydroxy-5α-androst-1-en-3-one); 4-Hydroxytestosterone (4,17β-
dihydroxyandrost-4-en-3-one); Bolandiol (estr-4-ene-3β,17β-
diol); Bolasterone; Calusterone; Clostebol; Danazol ([1,2]oxa-
zolo[4',5':2,3]pregna-4-en-20-yn-17α-ol); Dehydrochlormethyl-
testosterone (4-chloro-17β-hydroxy-17α-methylandrosta-1,4-
dien-3-one); Desoxymethyltestosterone (17α-methyl-5α-androst-
2-en-17β-ol); Drostanolone; Ethylestrenol (19-norpregna-4-en-
17α-ol); Fluoxymesterone; Formebolone; Furazabol (17α-methyl 
[1,2,5]oxadiazolo[3',4':2,3]-5α-androstan-17β-ol); Gestrinone; 
Mestanolone; Mesterolone; Metandienone (17β-hydroxy-17α-
methylandrosta-1,4-dien-3-one); Metenolone; Methandriol; 
Methasterone (17β-hydroxy-2α,17α-dimethyl-5α-androstan-3-
one); Methyldienolone (17β-hydroxy-17α-methylestra-4,9-dien-
3-one); Methyl-1-testosterone (17β-hydroxy-17α-methyl-5α-
androst-1-en-3-one); Methylnortesto-sterone (17β-hydroxy-17α-
methylestr-4-en-3-one); Methyltesto-sterone; Metribolone 
(methyltrienolone, 17β-hydroxy-17α-methylestra-4,9,11-trien-3-
one); Mibolerone; Norboletone; Norclostebol; Norethandrolone; 
Oxabolone; Oxandrolone; Oxymesterone; Oxymetholone; 
Prostanozol (17β-[(tetrahy-dropyran-2-yl)oxy]-1'H-pyrazolo 
[3,4:2,3]-5α-androstane); Quin-bolone; Stanozolol; Stenbolone; 
Tetrahydrogestrinone (17-hydroxy-18a-homo-19-nor-17α-
pregna-4,9,11-trien-3-one); Trenbolone (17β-hydroxyestr-4,9,11-
trien-3-one); 

i druge tvari slične kemijske strukture ili sličnih bioloških 
učinaka. 

b. Endogeni** AAS kada su primijenjeni egzogeno: 

19-Norandrostenediol (estr-4-ene-3,17-diol); 19-
Norandrostenedione (estr-4-ene-3,17-dione); Androstanolone 
(5α-dihydrotestosterone, 17β-hydroxy-5α-androstan-3-one); 
Androstenediol (androst-5-ene-3β,17β-diol); Androstenedione 
(androst-4-ene-3,17-dione); Boldenone; Boldione (androsta-1,4-
diene-3,17-dione); Nandrolone (19-nortestosterone); Prasterone 
(dehydroepiandrosterone, DHEA, 3β-hydroxyandrost-5-en-17-
one); Testosterone; 

i njihovi metaboliti i izomeri, uključujući ali nije 
ograničeno na: 

3β-Hydroxy-5α-androstan-17-one; 5α-Androst-2-ene-17-
one; 5α-Androstane-3α,17α-diol; 5α-Androstane-3α,17β-diol; 5α-
Androstane-3β,17α-diol; 5α-Androstane-3β,17β-diol; 5β-
Androstane-3α,17β-diol; 7α-Hydroxy-DHEA; 7β-Hydroxy-
DHEA; 4-Androstenediol (androst-4-ene-3β, 17β-diol); 5-
Androstenedione (androst-5-ene-3,17-dione); 7-Keto-DHEA; 19-
Norandrosterone; 19-Noretiocholanolone; Androst-4-ene-3α,17α-
diol; Androst-4-ene-3α,17β-diol; Androst-4-ene-3β,17α-diol; 
Androst-5-ene-3α,17α-diol; Androst-5-ene-3α,17β-diol; Androst-
5-ene-3β,17α-diol; Androsterone; Epi-dihydrotestosterone; 
Epitestosterone; Etiocholanolone. 

2. DRUGI ANABOLIČKI AGENSI 

Uključujući, ali nije ograničeno na: Clenbuterol; selektivni 
modulatori androgenih receptora (SARMs, npr. andarine, LGD-
4033, ostarine i RAD140); tibolone; zeranol i zilpaterol. 

Za potrebe ovog poglavlja: 

* "egzogeni" odnosi se na tvari koje organizam prirodno ne 
može proizvesti. 

** "endogeni" odnosi se na tvari koje organizam može 
prirodno proizvesti. 

S2. PEPTIDNI HORMONI, ČIMBENICI RASTA, SLIČNE 
TVARI, I MIMETICI 

Sljedeće tvari, i druge tvari slične kemijske strukture ili 
sličnih bioloških učinaka, su zabranjene: 

1. Eritropoetini (EPO) i agensi koji utječu na 
eritropoezu, uključujući, ali nije ograničeno na: 

1.1 Agonisti eritropoetinskih receptora, npr. 
Darbepoetini (dEPO); Eritropoetini (EPO); EPO 
bazirani proizvodi (EPO-Fc, methoxy poly-
ethylene glycol-epoetin beta (CERA)]; EPO-
mimetički agensi i njihovi proizvodi (npr. 
CNTO-530, peginesatide). 

1.2 Stabilizatori hipoksijom induciranih čimbenika 
(HIF), npr. Argone; Cobalt; Molidustat; 
Roxadustat (FG-4592); Xenon. 

1.3 GATA inhibitori, npr. K-11706. 
1.4 TGF-beta (TGF-β) inhibitori, npr. Luspatercept; 

Sotatercept. 
1.5 Agonisti receptora prirodnog oporavka, npr. 

Asialo EPO; Carbamylated EPO (CEPO). 
2. Peptidni hormoni i hormonski modulatori, 

2.1 Horionski gonadotropin (CG) i Luteinizirajući 
hormon (LH) i čimbenici koji djeluju na njihovo 
otpuštanje kod muškaraca, npr. Buserelin, 
deslorelin, gonadorelin, goserelin, leuprorelin, 
nafarelin i triptorelin; 

2.2 Kortikotropini i čimbenici koji djeluju na njihovo 
otpuštanje, npr. Corticorelin; 

2.3 Hormon rasta (GH), njegovi fragmenti i 
čimbenici koji djeluju na njegovo otpuštanje, 
uključujući, ali nije ograničeno na: fragmenti 
hormona rasta, npr. AOD-9604 i hGH 176-191; 
Hormon koji oslobađa hormon rasta (GHRH) i 
njegovi analozi, npr. CJC-1293, CJC-1295, 
sermorelin i tesamorelin; Sekretagogi hormona 
rasta (GHS), npr. ghrelin i mimetici ghrelina, 
npr. anamorelin, ipamorelin i tabimorelin; 
Peptidi koji djeluju na otpuštanje hormona rasta 
(GHRPs), npr. alexamorelin, GHRP-1, GHRP-2 
(pralmorelin), GHRP-3, GHRP-4, GHRP-5, 
GHRP-6 i hexarelin. 

3. Čimbenici rasta i modulatori čimbenika rasta, 
uključujući ali nije ograničeno na: čimbenici rasta 
fibroblasta (FGFs); Čimbenik rasta hepatocita (HGF); 
Insulinu-slični čimbenik rasta-1 (IGF-1) i njegovi 
analozi; Mehanički čimbenici rasta (MGFs); 
Trombocitni čimbenik rasta (PDGF); Thymosin-β4 i 
njegovi derivati, npr. TB-500; Vaskularni 
endotelijalni čimbenik rasta (VEGF). 

Dodatni čimbenici rasta ili modulatori čimbenika rasta koji 
utječu na proteinsku sintezu/degradaciju mišića, tetiva ili 
ligamenata, vaskularizaciju, korištenje energije, regenerativni 
kapacitet ili promjenu tipa vlakana. 

S3. BETA-2 AGONISTI 

Svi selektivni i neselektivni beta-2 agonisti, uključujući sve 
optičke izomere, su zabranjeni. 

Uključujući, ali nije ograničeno na: 
Fenoterol; Formoterol; Higenamine; Indacaterol; 

Olodaterol; Procaterol; Reproterol; Salbutamol; Salmeterol; 
Terbutaline; Tulobuterol; Vilanterol. 

Izuzev: 

- Inhaliranog salbutamola: maksimalno 1600 mikrograma 
tijekom 24 sata u podijeljenim dozama, da ne prelazi 800 
mikrograma svakih 12 sati počevši od bilo koje doze; 

- Inhaliranog formoterola: maksimalno isporučena doza od 
54 mikrograma tijekom 24 sata; 

- Inhaliranog salmeterola: maksimalno 200 mikrograma 
tijekom 24 sata. 
Prisustvo salbutamola u urinu iznad 1000 ng/ml ili 

formoterola iznad 40 ng/ml, ne smatra se korištenjem u terapijske 
svrhe i smatra se nepovoljnim analitičkim nalazom (AAF), 
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izuzev ako sportaš dokaže, kontroliranom farmokinetičkom 
studijom, da je abnormalan rezultat posljedica uporabe terapijskih 
doza (inhalacijom) u granicama gore navedenih maksimalnih 
doza. 

S4. HORMONI I MODULATORI METABOLIZMA 

Sljedeći hormoni i modulatori metabolizma su zabranjeni: 
1. Inhibitori aromataze, uključujući, ali nije ograničeno 

na: 4-Androstene-3,6,17 trione (6-oxo); Amino-
glutethimide; Anastrozole; Androsta-1,4,6-triene-
3,17-dione (androstatrienedione); Androsta-3,5-diene-
7,17-dione (arimistane); Exemestane; Formestane; 
Letrozole; Testolactone. 

2. Selektivni modulatori estrogenskih receptora 
(SERMs), uključujući, ali nije ograničeno na: 
Raloxifene; Tamoxifen; Toremifene. 

3. Druge antiestrogenske tvari, uključujući, ali nije 
ograničeno na: Clomifene; Cyclofenil; Fulvestrant. 

4. Agensi koji modificiraju funkciju(e) miostatina, 
uključujući, ali nije ograničeno na: inhibitori 
miostatina. 

5. Modulatori metabolizma: 
5.1 Aktivatori AMP-aktivirane protein kinaze 

(AMPK), npr. AICAR, SR9009; i agonisti 
receptora aktivatora proliferacije perksizoma δ 
(PPARδ), npr. 2-(2-methyl-4-((4-methyl-2-(4-
(trifluoromethyl) phenyl)thiazol-5-yl)methyl-
thio)phenoxy) acetic acid (GW1516, GW-
501516); 

5.2 Inzulini i mimetici inzulina; 
5.3 Meldonium; 
5.4 Trimetazidine. 

S5. DIURETICI I MASKIRNI AGENSI 

Sljedeći diuretici i maskirni agensi su zabranjeni, kao i 
druge tvari slične kemijske strukture ili sličnih bioloških učinaka. 

Uključujući, ali nije ograničeno na: 
- Desmopresin; probenecid; plazma ekspanderi, npr. 

intravenska primjena albumina, dextrana, 
hydroxyethyl skroba i manitola; 

- Acetazolamide; amiloride; bumetanide; canrenone; 
chlortalidone; etacrynic acid; furosemide; 
indapamide; metolazone; spironolactone; tiazidi, npr. 
bendroflumethiazide, chlorothiazide i 
hydrochlorothiazide; triamterene i vaptani, npr. 
tolvaptan. 

Izuzev: 

- Drospirenone; pamabrom; i oftalmička uporaba inhibitora 
karboanhidraze (npr. dorzolamide, brinzolamide); 

- Lokalna primjena felypressina u dentalnoj anesteziji. 
Detekcija prisustva u uzorku sportaša, uvijek ili na 

natjecanju, kako je primjenljivo, bilo koje količine sljedećih tvari 
koje su predmetom određivanja graničnih koncentracija: 
formoterol, salbutamol, cathine, ephedrine, methylephedrine i 
pseudoephedrine, zajedno sa diureticima ili maskirnim agensima, 
smatrat će se nepovoljnim analitičkim nalazom (AAF), izuzev 
ako sportaš uz terapijsko izuzeće (TUE) za tu tvar ima i 
terapijsko izuzeće za diuretik ili maskirni agens. 

ZABRANJENE METODE 
M1. MANIPULACIJA KRVLJU I KRVNIM 
KOMPONENTAMA 
Zabranjeno je sljedeće: 

1. Primjena ili ponovno uvođenje u cirkulatorni sustav bilo 
koje količine autologne, alogene (homologne) ili 
heterologne krvi, ili produkata crvenih krvnih zrnaca bilo 
kojeg podrijetla. 

2. Vještačko povećanje unosa, transporta ili opskrbe kisikom. 
Uključujući, ali nije ograničeno na: Perfluorirane kemijske 
tvari; efaproxiral (RSR13) i modificirane produkte 
hemoglobina; npr. hemoglobin-bazirane zamjene za krv i 
mikrokapsulirane produkte hemoglobina, izuzev davanja 
kisika inhalacijom. 

3. Bilo koji oblik intravaskularne manipulacije krvlju ili 
krvnim komponentama fizikalnim ili kemijskim sredstvima. 

M2. KEMIJSKA I FIZIČKA MANIPULACIJA 
Zabranjeno je sljedeće: 

1. Neovlašteno manipuliranje ili pokušaj manipuliranja 
uzorcima, koji utječu na integritet i validnost uzoraka 
prikupljenim tijekom doping kontrole. Uključujući, ali nije 
ograničeno na: zamjenu uzoraka urina i/ili falsificiranje 
(npr. proteazama). 

2. Intravenske infuzije i/ili injekcije volumena većeg od 
ukupno 100 ml tijekom razdoblja od 12 sati, izuzev ako se 
opravdano daju tijekom bolničkog liječenja, kirurških 
procedura ili kliničkih dijagnostičkih ispitivanja. 

M3. GENSKI DOPING 
Sljedeće, sa potencijalom poboljšanja sportskih performansi, 
je zabranjeno: 

1. Uporaba polimera nukleinskih kiselina ili analoga 
nukleinskih kiselina. 

2. Uporaba agenasa za modificiranje gena namijenjenih 
izmjeni sekvenci genoma i/ili transkripcijskom ili 
epigenetskom reguliranju ekspresije gena. 

3. Uporaba normalnih ili genetski modificiranih stanica. 

TVARI I METODE ZABRANJENE NA NATJECANJU 

UZ KATEGORIJE S0 DO S5 I M1 DO M3 KOJE SU 
DEFINIRANE GORE, SLJEDEĆE KATEGORIJE 
ZABRANJENE SU NA NATJECANJU: 

ZABRANJENE TVARI 
S6. STIMULANSI 

Svi stimulansi, uključujući sve optičke izomere, npr. d- i l- 
gdje je relevantno, su zabranjeni. 

Stimulansi uključuju: 
a: Nespecifični stimulansi: 

Adrafinil; Amfepramone; Amfetamine; Amfetaminil; 
Amiphenazole; Benfluorex; Benzylpiperazine; Bromantan; 
Clobenzorex; Cocaine; Cropropamide; Crotetamide; Fencamine; 
Fenetylline; Fenfluramine; Fenproporex; Fonturacetam [4-
phenylpiracetam (carphedon)]; Furfenorex; Lisdexamfetamine; 
Mefenorex; Mephentermine; Mesocarb; Metamfetamine(d-); p-
methylamphetamine; Modafinil; Norfenfluramine; Phendimetra-
zine; Phentermine; Prenylamine; Prolintane. 

Stimulans koji nije naveden u ovom dijelu smatra se 
Specifičnom tvari. 

b: Specifični stimulansi 

Uključujući, ali nije ograničeno na: 
1,3-Dimethylbutylamine; 4-Methylhexan-2-amine (methyl-

hexaneamine); Benzfetamine; Cathine**; Cathinone i njegovi 
analozi, npr. mephedrone, methedrone, i α-pyrrol-idinovalero-
phenone; Dimethylamphetamine; Ephedrine***; Epine-
phrine**** (adrenaline); Etamivan; Etilamfetamine; Etilefrine; 
Famprofazone; Fenbutrazate; Fencamfamin; Heptaminol; 
Hydroxyamfetamine (parahydroxyamphetamine); Isometheptene; 
Levmetamfetamine; Meclofenoxate; Methylenedioxymeth-
amphetamine; Methylephedrine***; Methylphenidate; Nike-
thamide; Norfenefrine; Octopamine; Oxilofrine (methylsyne-
phrine); Pemoline; Pentetrazol; Phenethylamine i njegovi 
derivati; Phenmetrazine; Phenpromethamine; Propylhexedrine; 
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Pseudoephedrine*****; Selegiline; Sibutramine; Strychnine; 
Tenamfetamine (methylenedioxyamphetamine); Tuamino-
heptane; i druge tvari slične kemijske strukture ili sličnih 
bioloških učinaka. 

Izuzev: 

- Clonidine; 
- Derivati imidazola za topičku/oftalmičku uporabu i 

stimulanasa uključenih u Monitoring program za 2018. 
godinu*. 
*Bupropion, caffeine, nicotine, phenylephrine, phenyl-

propanolamine, pipradrol, i synephrine: ove tvari su uključene u 
Monitoring program za 2018. godinu, i ne smatraju se 
zabranjenim tvarima. 

** Cathine: zabranjen ako mu je koncentracija u urinu veća 
od 5 mikrograma po mililitru. 

*** Ephedrine i methylephedrine: zabranjeni su ako je 
njihova pojedinačna koncentracija u urinu veća od 10 
mikrograma po mililitru. 

**** Epinephrine (adrenaline): nije zabranjena lokalna 
primjena, npr. nazalna, oftalmološka ili istovremena primjena s 
lokalnim anesteticima. 

***** Pseudoephedrine: zabranjen kada je njegova 
koncentracija u urinu veća od 150 mikrograma po mililitru. 

S7. NARKOTICI 
Zabranjeni su: 

Buprenorphine; Dextromoramide; Diamorphine (heroin); 
Fentanyl i njegovi derivati; Hydromorphone; Methadone; 
Morphine; Nicomorphine; Oxycodone; Oxymorphone; 
Pentazocine; Pethidine. 

S8. KANABINOIDI 
Sljedeći kanabinoidi su zabranjeni: 

- Prirodni kanabinoidi, npr. kanabis, hašiš i marihuana, 
- Sintetski kanabinoidi, npr. Δ9-tetrahydrocannabinol (THC) 

i drugi kanabimimetici. 

Izuzev: 

- Cannabidiol. 

S9. GLUKOKORTIKOIDI 

Svi glukokortikoidi su zabranjeni kada se primjenjuju 
oralno, intravenski, intramuskularno ili rektalno. 

Uključujući ali nije ograničeno na: Betamethasone; 
Budesonide; Cortisone; Deflazacort; Dexamethasone; 
Fluticasone; Hydrocortisone; Methylprednisolone; Prednisolone; 
Prednisone; Triamcinolone. 

TVARI ZABRANJENE U POJEDINIM SPORTOVIMA 
P1. BETA-BLOKATORI 

Beta-blokatori zabranjeni su samo na natjecanju u sljedećim 
sportovima, i izvan natjecanja gdje je to označeno: 

- Streličarstvo (WA)* 
- Automobilizam (FIA) 
- Bilijar (sve discipline) (WCBS) 
- Pikado (WDF) 
- Golf (IGF) 
- Streljaštvo (ISSF, IPC)* 
- Skijanje/Skijanje na dasci (FIS) u skijaškim 

skokovima, skijaškim akrobacijama slobodnim 
stilom/baletu na skijama i baletu na dasci. 

- Podvodni sportovi (CMAS) u apnei sa stalnim 
opterećenjem sa ili bez peraja, dinamičkoj apnei sa i 
bez peraja, apnea slobodnim zaronom, "Jump Blue" 
apnei, podvodni ribolov, statička apnea, gađanje meta 
i apnea s promjenljivim opterećenjem. 

*Takođe zabranjeni i izvan natjecanja. 
Uključujući, ali nije ograničeno na: Acebutolol; Alprenolol; 

Atenolol; Betaxolol; Bisoprolol; Bunolol; Carteolol; Carvedilol; 
Celiprolol; Esmolol; Labetalol; Levobunolol; Metipranolol; 
Metoprolol; Nadolol; Oxprenolol; Pindolol; Propranolol; Sotalol; 
Timolol. 

VAŽNO 
Službeni tekst Popisa zabranjenih sredstava na hrvatskom 

jeziku održavat će Agencija za antidopinšku kontrolu Bosne i 
Hercegovine u skladu s Popisom na engleskom jeziku, koju 
održava Svjetska antidoping agencija (WADA). U slučaju bilo 
kakve neusuglašenosti između engleske i verzije na hrvatskom 
jeziku, mjerodavna je engleska verzija koja se nalazi na web 
stranici Svjetske antidoping agencije. 

Popis stupa na snagu 1. siječnja 2018. godine. 

 

  



Број 87 - Страна 44 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 8. 12. 2017. 

 

 

С А Д Р Ж А Ј 

 
САВЈЕТ МИНИСТАРА 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1267 Одлука о именовању чланова Међуресорне 
радне групе за праћење провоћења 
међународних рестриктивних мјера (српски 
језик) 1

 Odluka o imenovanju članova Međuresorne radne 
grupe za praćenje provođenja međunarodnih 
restriktivnih mjera (bosanski jezik) 2

 Odluka o imenovanju članova Međuresorne radne 
skupine za praćenje provedbe međunarodnih 
restriktivnih mjera (hrvatski jezik) 2

1268 Одлукa о именовању радне групе - експерата за 
расподјелу умјетничких дјела која се иалазе у 
објектима дипломатско конзуларних представ-
ништава бивше СФРЈ (српски језик) 3

 Odluka o imenovanju radne grupe - eksperata za 
raspodjelu umjetničkih djela koja se nalaze u 
objektima diplomatsko konzularnih predstavništa-
va bivše SFRJ (bosanski jezik) 4

 Odluka o imenovanju radne skupine - eksperata za 
raspodjelu umjetničkih djela koja se nalaze u 
objektima diplomatsko konzularnih predstavništa-
va bivše SFRJ (hrvatski jezik) 4

1269 Одлука о именовању чланова Комисије за 
деминирање у Босни и Херцеговини (српски 
језик) 5

 Odluka o imenovanju članova Komisije za 
deminiranje u Bosni i Hercegovini (bosanski jezik) 5

 Odluka o imenovanju članova Povjerenstva za 
deminiranje u Bosni i Hercegovini (hrvatski jezik) 5

1270 Одлука о усвајању Минималних техничких 
захтјева за пријемнике DVB-T2 у Босни и 
Херцеговини (српски језик) 6

 Odluka o usvajanju Minimalnih tehničkih zahtjeva 
za prijemnike DVB-T2 u Bosni i Hercegovini 
(bosanski jezik) 14

 Odluka o usvajanju Minimalnih tehničkih zahtjeva 
za prijemnike DVB-T2 u Bosni i Hercegovini 
(hrvatski jezik) 22

1271 Одлука о распореду средстава текућих 
грантова намијењених учешћу Босне и 
Херцеговине на сајамским и другим 
манифестацијама и активностима у 
иностранству у 2017. години (српски језик) 30
Odluka o rasporedu sredstava tekućih grantova 
namijenjenih učešću Bosne i Hercegovine na 
sajamskim i drugim manifestacijama i 
aktivnostima u inostranstvu u 2017. godini 
(bosanski jezik) 31
Odluka o rasporedu sredstava tekućih grantova 
namijenjenih sudjelovanju Bosne i Hercegovine na 
sajamskim i drugim manifestacijama i 
aktivnostima u inozemstvu u 2017. godini 
(hrvatski jezik) 31

1272 Рјешење o разрјешењу члана Одбора Агенције 
за предшколско, основно и средње образовање 
из реда бошњачког народа (српски језик) 32
Rješenje o razrješenju člana Odbora Agencije za 
predškolsko, osnovno i srednje obrazovanje iz reda 
bošnjačkog naroda (bosanski jezik) 32
Rješenje o razrješenju člana Odbora Agencije za 
predškolsko, osnovno i srednje obrazovanje iz reda 
bošnjačkog naroda (hrvatski jezik) 33

УПРАВА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 
ЗА ЗАШТИТУ ЗДРАВЉА БИЉА 

1273 ОдлукA о максималној дозвољеној цијени 
обуке одговорних лица за промет 
фитофармацеутских средстава (српски језик) 33
Odluka o maksimalnoj dozvoljenoj cijeni obuke 
odgovornih lica za promet fitofarmaceutskih 
sredstava (bosanski jezik) 33
Odluka o maksimalnoj dozvoljenoj cijeni obuke 
odgovornih osoba za promet fitofarmaceutskih 
sredstava (hrvatski jezik) 34

АГЕНЦИЈА ЗА АНТИДОПИНГ КОНТРОЛУ 
БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

1274 Одлука о Листи забрањених средстава за 2018. 
годину (српски језик) 34
Odluka o Listi zabranjenih sredstava za 2018. 
godinu (bosanski jezik) 37
Odluka o popisu zabranjenih sredstava za 2018. 
godinu (hrvatski jezik) 40

  



Петак, 8. 12. 2017. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 87 - Страна 45 

 

 
  



Број 87 - Страна 46 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 8. 12. 2017. 

 

 
  



Петак, 8. 12. 2017. С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Број 87 - Страна 47 

 

 
  



Број 87 - Страна 48 С Л У Ж Б Е Н И   Г Л А С Н И К   Б и Х Петак, 8. 12. 2017. 

 

 

Издавач: Овлаштена служба Дома народа Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине, Трг БиХ 1, Сарајево - За издавача: секретар Дома народа
Парламентарне скупштине Босне и Херцеговине Бојан Нинковић - Припрема и дистрибуција: ЈП НИО Службени лист БиХ Сарајево, Џемала Биједића 39/III -
Директор: Драган Прусина - Телефони: Централа: 722-030 - Директор: 722-061 - Претплата: 722-054, факс: 722-071 - Огласни одјел: 722-049, 722-050, факс:
722-074 - Служба за правне и опште послове: 722-051 - Рачуноводство: 722-044, 722-046 - Комерцијала: 722-042 - Претплата се утврђује полугодишње, а
уплата се врши УНАПРИЈЕД у корист рачуна: UNICREDIT BANK д.д. 338-320-22000052-11, ВАКУФСКА БАНКА д.д. Сарајево 160-200-00005746-51,
HYPO-ALPE-ADRIA-BANK А.Д. Бања Лука, филијала Брчко 552-000-00000017-12, RAIFFEISEN BANK д.д. БиХ Сарајево 161-000- 00071700-57 - Штампа:
ГИК "ОКО" д. д. Сарајево - За штампарију: Мевлудин Хамзић - Рекламације за непримљене бројеве примају се 20 дана од изласка гласила. 
"Службени гласник БиХ" је уписан у евиденцију јавних гласила под редним бројем 731. Упис у судски регистар код Кантоналног суда у Сарајеву, број УФ/I -
2168/97 од 10.07.1997. године. - Идентификацијски број 4200226120002. - Порезни број 01071019. - ПДВ број 200226120002. Молимо претплатнике да
обавезно доставе свој ПДВ број ради издавања пореске фактуре. Претплата за II полугодиште 2017. за "Службени гласник БиХ" и "Међународне уговоре"
120,00 КМ, "Службене новине Федерације БиХ" 110,00 КМ. 
Wеb издање: http://www.sluzbenilist.ba - годишња претплата 240,00 КМ 
 


